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Введение

К концу XIX в. Российская империя была местом крупнейшего сосредоточения евреев. По данным Первой всеобщей переписи населения Российской империи 1897 г. иудеи составляли 4,2 % населения, т.е.  примерно 5 277 000 человек (напомним, что национальная принадлежность согласно российским законам определялась вероисповеданием).
 Большая часть еврейского населения проживала компактно, в пределах черты оседлости. Несмотря на то, что «черта постоянной еврейской оседлости» представляла собой довольно обширную территорию, включавшую значительную часть Царства Польского, Украины, Литвы, Белоруссии, Бессарабии и т.д., активные типографии, печатавшие еврейские книги и периодику, располагались, как правило, лишь в крупных городах. Это было связано с запретом на издание любой еврейской литературы в тех местах, где правительство не имело своего цензурного органа. Поэтому подавляющее большинство еврейских периодических изданий выходило в нескольких крупных центрах. В пределах черты оседлости такими центрами были: Варшава, Львов, Вильно, Одесса, Витебск.  В 70-80-е годы XIX в. главным центром еврейской печати в целом и периодики в частности становится Санкт-Петербург. Редакции наиболее влиятельных и читаемых изданий теперь базируются в столице. Среди них: «Рассвет» (не путать с одесским «Рассветом») и «Восход» на русском, «Идишес фолксблат» на идише, «Хамелиц» и «Хайом» на иврите. 

Цель данной работы заключается в рассмотрении Санкт-Петербурга в качестве главного центра еврейской периодической печати в России в 1870-1880-е гг. Подобная цель предполагает постановку следующих задач:

- Анализ исторического контекста. Необходимо вкратце описать положение евреев в Российской империи в 1870-1880 гг., понять какие изменения в законодательстве о евреях и в еврейской политике правительства имели место в этот период. 
- Анализ внутреннего состояния еврейского общества в исследуемый период. Мы должны выяснить, как именно правительственная политика и другие внешние факторы повлияли на настроения в рядах еврейской интеллигенции, проследить влияние Хаскалы и зарождающегося сионизма на еврейскую периодическую печать. 
- Анализ истории еврейской периодики до 1870 г. Необходимо кратко описать первые еврейские издания, понять каким образом развивалась еврейская пресса в России до перемещения ее центра в Санкт-Петербург. Отдельно стоит коснуться периодики, выходившей в 60-е гг. XIX в. на всех языках в Одессе.

- Описание изменений, происходивших в цензурной политике в указанный период. 

- Описание периодических изданий, выходивших в Санкт-Петербурге в 1870-1880 гг. на иврите, идише и русском. Анализ их истории, структуры, содержания, ключевых рубрик, особенностей языка и т.д.
- Выявление ключевых фигур в истории петербургской еврейской периодики, анализ исторического контекста и тех причин, которые вызывали миграцию издателей, публицистов и еврейской творческой интеллигенции в целом за пределы черты оседлости, в столицу Империи. Для этого необходимо периодически выходить за указанные в заглавии хронологические рамки. История газеты «Хамелиц», к примеру, начинается не в столице, а в Одессе в 1860 г. 

Во введении необходимо разъяснить понятие «периодической печати». Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона дает следующее определение: «Периодическая печать — совокупность всех произведений печати, появляющихся периодически, в определенные (редко — неопределенные) сроки. Сюда относятся газеты, журналы, сборники, обозрения. На языке русского законодательства периодическая печать обозначается термином «Повременные издания»
. Более современное определение дается источниковедом М.Ф. Румянцевой: «Периодическая печать – вид исторических источников, представленный долговременными изданиями периодического характера, функциями которых являются организация (структурирование) общественного мнения, осуществление идеологического воздействия государства, информационное обслуживание экономической деятельности в сфере частного предпринимательства, установление обратной связи в системе управления»
.

Важным аспектом данной работы будет непосредственное описание самих газетных материалов, формата их выпуска, структуры отдельного номера, ключевых рубрик и т.д. Особое внимание будет уделено газетам «Хайом» (с ежемесячным приложением «Бен-Ами») и «Хамелиц» на иврите. Эти издания выходили в Санкт-Петербурге, существовали продолжительное время и имели значительную аудиторию. Тексты этих изданий доступны в Отделе литературы стран Азии и Африки Российской национальной библиотеки (ОЛСАА РНБ) в Санкт-Петербурге. Данные издания, как и большинство газет и журналов, в ОЛСАА хранятся в форме кодекса. Все номера за отдельный год переплетаются в большой том с сохранением формата газетной страницы. В сборниках «Хамелица» присутствует нумерация столбцов. Так в томе за 1888 год общее число столбцов – 2948,  а за 1887-й – 2968. Тексты обоих изданий хорошо сохранились. Практически 100 % материала пригодно для чтения. Значительно упрощает работу с данными изданиями электронный ресурс «Historical jewish press» («jpress»)
. Это совместный проект Национальной библиотеки Израиля и Тель-Авивского университета. На сайте доступно 6 062 выпуска «Хамелица» (включая одесский период) и 594 выпуска газеты «Хайом». Помимо ивритоязычных изданий в работе будут рассмотрены издания «Рассвет», «Восход» и еженедельник «Русский еврей» на русском языке. Журналы также доступны в архиве РНБ. Именно в работе непосредственно с источниками (в первую очередь с ивритоязычными газетами и журналами, которые практически не описаны  в исследованиях на русском языке) заключается новизна методологии данной работы. Сами по себе газетные тексты обычно игнорируются в качестве источника по истории прессы. Долгое время это объяснялось сложностью работы с такого рода материалом. Сегодня  ресурс «jpress» существенно упрощает работу с газетными текстами, поскольку его интерфейс позволяет фильтровать материал по годам выпуска, наименованиям изданий и, главное, дает возможность осуществлять поиск конкретных слов. Теперь найти любые статьи, содержащие информацию о конкретном событии или человеке, стало значительно проще. 

Актуальность работы объясняется главным образом отсутствием в отечественной науке комплексного подхода к изучению еврейской периодики. Это особенно удивительно на фоне богатства доступного нам газетного материала. Большинство работ используют периодику в качестве  источника для более широкого исследования. Периодические издания рассматриваются в качестве печатных органов, инструментов политических движений и партий. Сами по себе еврейские газеты и журналы редко выступают в качестве объекта изучения. Это, впрочем, касается не только еврейских изданий, но и дореволюционной национальной печати в целом. Научных работ по данной тематике не так много. В качестве примера можно выделить работы С.Г. Арешян «Армянская печать и царская цензура»
 и Бабаханова М. «Из истории периодической печати Туркестана»
. Среди работ так или иначе разрабатывающих тему еврейской периодики стоит выделить: «О смене направлений в русско-еврейской журналистике»
 С. Дубнова, «Пятидесятилетие русско-еврейской журналистики»
 Б.Гольдберга, «История еврейской печати в России в связи с общественными течениями»
 С.Л. Цинберга, «Еврейская периодическая печать в России»
 У.Г. Иваска, «Еврейская печать, политика и цензура в России, 1797—1917»
 Д.А. Эльяшевича, «За чертой: евреи встречаются с позднеимперской Россией»
 Б. Натанса, «Еврейская периодическая печать российской империи в начале XX в. как источник изучения национально-религиозной идентификации и социально-политического мировоззрения еврейства»
 И.В. Печенина. Среди работ на иврите отметим статью ««Хамелиц» Менуха Гилбо в сборнике «Лексикон ивритской прессы в 80-е и 90-е годы» (Jerusalem and Tel Aviv, 1992) и «Й.Л. Гордон как редактор Хамелиц» Орнаха Голана. Помимо указанных работ на иврите конкретному периодическому изданию посвящена работа А.С.Френкеля «Восхождение и закат «Дер Фрайнд» - первой ежедневной газеты на идише (1903-1914)»
, а также несколько авторских статей в электронной энциклопедии YIWO.

В заключение необходимо сказать несколько слов о структуре данной работы. Отдельная глава отводится под общие сведения по истории еврейской прессы в Российской Империи. Издания на иврите, русском и идише будут, как и во всей работе, рассматриваться поочередно. Задача этого раздела (помимо описания истории наиболее крупных изданий) заключается в анализе исторического контекста, на фоне которого складывались традиции еврейской периодической печати. Необходимо проанализировать влияние правительственной политики в отношении еврейского населения на печатные издания, роль цензуры и изменения в работе цензурных органов (в частности после гибели императора Александра II 1 марта 1881 года). В 70-е и 80-е гг. XIX в. продолжается формирование еврейской творческой интеллигенции. Джонатан Френкель в своей работе «Prophecy and Politics: «Socialism, Nationalism and the Russian Jews, 1862–1917» отмечает роль «литературной интеллигенции»  (которая становится альтернативой теократии и плутократии в еврейском обществе) в формировании национального движения.
 Период 1870-1880 гг. был выбран для исследования не случайно. В это время коренным образом меняется не только политика правительства в отношении евреев, но и внутреннее состояние еврейского общества. Начиная со второй главы, мы перейдем непосредственно к работе с петербургскими газетами, журналами и альманахами. В трех главах приведена краткая история ключевых изданий, описаны особенности их структуры, основные рубрики, известные публикации и т.д. Отдельная глава посвящена столичным изданиям на русском языке (в работах Д.А. Эльяшевича и других используется понятие «русско-еврейская периодика»). В этой главе рассматриваются издания «Вестник русских евреев»  и «Рассвет» А. Цедербаума, «Еврейская библиотека» и «Восход» А.Е. Ландау, «Русский еврей» Л. Бермана. Пресса на русском языке описана в отечественной науке более подробно (например, в работах того же Д.А. Эльяшевича), поэтому сами издания описаны вкратце. Третья глава посвящена изданиям на идише. Поскольку автор работы не имеет возможности читать на этом языке, работа основывается на существующих исследованиях и описаниях. Единственным популярным изданием на идише в этот период был «Идишес фолксблат» А. Цедербаума. Цедербаум издавал в Одессе крупную газету «Хамелиц» с приложением «Коль хамевасер» на идише, а в 1881 г. перевез оба издания в Петербург. Аналог «Коль хамевасер» стал называться «Идишес фолксблат». Оба издания доступны в газетном фонде РНБ. «Коль хамевасер» представлен 494 номерами, номера за 1868 год переплетены вместе с «Хамелиц». 

Четвертая глава посвящена изданиям на иврите. Две крупнейшие газеты «Хайом» и «Хамелиц» описаны подробно. Некоторые замечания сделаны относительно особенностей языка, которым написаны это издания, выявлена специфика орфографии и грамматические особенности газетного иврита того времени. На следующем этапе необходимо ответить на вопрос о том, почему именно Санкт-Петербург становится центром миграции еврейской творческой интеллигенции, а вместе с этим и крупнейшим центром периодики и издательской деятельности в изучаемый период. Этому вопросу посвящена завершающая глава работы.  В заключении к работе приведены основные выводы. Библиография включает список всех номеров газет и журналов, которые были проработаны и использованы в качестве источников (касается изданий на иврите и русском), а также полный список использованной литературы на русском и иностранных языках. Работа снабжена приложением с фрагментами газетных материалов разных изданий.

Еврейские периодические издания в Российской Империи

Русское еврейство приступает к организации регулярных печатных изданий на исходе первой четверти XIX в., т.е. на полтора столетия позже, чем в Западной Европе. Первым еврейским периодическим изданием принято считать "Газету де Амстердам", которая начала издаваться в 1675 г. Давидом де Кастро Тартасом на языке ладино
 и предназначалась для сефардской общины Амстердама. Вскоре в Голландии начинают появляться издания на идише. Первым был "Курантин" ("Вестник новостей"), организованный 9 августа 1686 г. Газета выходила дважды в неделю по вторникам (как "Динстагише курантин") и пятницам ("Фрайтагише курантин").
 
Серьезным толчком к развитию газетного дела и газетной публицистики стало развитие в Европе еврейского просветительского движения – Хаскалы. Сам лидер германской Хаскалы Морис Мендельсон был причастен к изданию «Кохелет Мусар». Газету планировали выпускать еженедельно, но свет увидело всего два выпуска. Тем не менее уже в 1783 году в Кенигсберге выходит первый выпуск журнала «Хамеасеф» (можно перевести как «Собрание» либо «Собиратель»), который сразу становится рупором всего движения маскилим. Распространение литературного иврита в качестве национального языка было одним из основных пунктов программы просветителей. «Хамеасеф» не просто выходил на иврите, но и включал объемный литературный раздел, содержавший публикации стихов и прозы современных авторов, переводы с немецкого и критику. Старейший номер журнала, доступный нам в архиве ОЛСАА, датирован 1788 годом. Изначально предполагалось, что «Хамеасеф» будет выходить ежемесячно, но впоследствии его стали выпускать ежеквартально, а раз в год он издавался отдельным большим томом. В начале XIX века журнал кочевал по разным немецким городам, в том числе в 1809 г. выходил в Берлине.
 
«Хамеасеф» имел большое влияние в качестве главного печатного органа Хаскалы. Его успех в Европе пытались повторить многие. В России большое еженедельное издание на иврите в конце XVIII в. планировал создать известный просветитель и протеже Потемкина Иегошуа Цейтлин. Для этой цели он даже пригласил в свое имение в Устье эксперта по грамматике классического иврита Нафтали Герц Шульмана. Журнал должен был способствовать распространению в еврейской среде знаний по географии, математике и другим естественным наукам. К сожалению, планам Цейтлина так и не суждено было сбыться.
 
В современных исследованиях весь существующий материал еврейской периодики принято классифицировать по языковому признаку. Европейские евреи выпускали газеты и журналы на иврите, идише или ладино (в зависимости от месторасположения) и непосредственно на языках стран, на территории которых проживали. Выбор языка зачастую был тесно связан с политической направленностью издания. Газеты и журналы маскильского толка чаще выходили на иврите. Они в целом были менее политизированными, содержали объемные литературные разделы. Расцвет прессы на идише пришелся на конец XIX – начало XX в. и был связан с развитием рабочего движения и стремительным распространением левых идей в еврейской среде. «Идишизм» был одним из основных пунктов программы левых сионистов и еврейских социалистов. Строительство новой, здоровой социалистической еврейской культуры должно было происходить с помощью нового национального языка. Бунд
 в разное время выпускал множество русскоязычных газет и изданий на идише, но никогда не имел печатного органа на иврите.
 И.В. Печенин приводит следующие цифры на 1917-1918 гг.: из 152 еврейских периодических изданий 81 выходило на идише, 61 на русском и лишь 10 на иврите.
 Но в исследуемый нами период статистика была прямо противоположной. Первое издание на идише, однако, появляется достаточно рано. В 1823 г. выходит еженедельник на польском и идише «Беобахтер ан дер Вейхзел». Он издавался под руководством А. Эйзенбаума в Варшаве.
 Колонки на двух языках печатались параллельно. Разрешение на создание газеты дал лично Александр I, которому Эйзенбаум представил докладную записку о необходимости просвещения еврейства.
 Газета в основном публиковала новостные заметки, разделяя их на внутренние (российские) и внешние. Всего было выпущено 42 номера: 5 за 1823 год и 37 за 1824-й.
 К сожалению, Императорская библиотека данное издание не закупала.
Следующая успешная попытка организовать популярное издание на идише осуществилась лишь спустя 38 лет в Одессе. Это не случайно, еврейская община Одессы была на тот момент второй по численности в Империи после Варшавы.
 Это было еженедельное приложение на «простом идише» к популярной газете на иврите «Хамелиц».
 Позднее издание стало самостоятельным. Название можно перевести с иврита как «Глас предвестника». Обе газеты (на иврите и на идише) издавал публицист, автор сочинений «Корона священника» (1860 г.) и «Секреты Бердичева» (1870 г.) Александр Цедербаум (дед революционера Юлия Осиповича Мартова (Цедербаума)).
 Он же долгое время был и главным редактором «Коль хамевасер». У газеты было более 250 постоянных подписчиков. Редакторская группа ратовала за образовательные реформы в еврейской среде, критиковала скептическое отношение евреев к военной службе и даже публиковала статьи, написанные женщинами. В газете публиковались учебные материалы по грамматике идиша, произведения современной литературы и критические статьи. За основу был взят волынский диалект. С «Коль хамевасер» сотрудничали писатели Шолем Янкев Абрамович (более известный как Менделе Мойхер-Сфорим), Ицхок Йойель Линетский и Авром Гольдфадн, лексикограф Шийе Мордхе Лившиц и многие другие. В 1871 г. Цедербаум переехал в Петербург вместе с «Хамелиц», оставив должность Л.М. Лилиенблюму. Лилиенблюм вскоре покинул газету, а уже в 1873 г. вышел последний номер «Хамелиц».
 Уже в Петербурге Цедербаум открыл «Идишес фолксблат», еженедельник на идише. Переезд двух популярнейших изданий на иврите и идише из Одессы в столицу отражает общую тенденцию на смещение центра периодической печати из черты оседлости в Санкт-Петербург. 
Пресса на иврите появляется на территории Российской Империи немного позднее. В 1840-е выходили литературные альманахи «Пирхей Цафон» («Цветы Севера»), а первой крупной газетой стал еженедельник «Хамагид» («Проповедник», «Вестник»). Он издавался в прусском городе Лык (ныне Эльк, Польша), но был ориентирован на российскую публику. Опасаясь отечественных цензоров, создатели решили выпускать газету за границей. Инициатором создания выступил Элиэзер Липман Зильберман, владелец издательства «Mekize Nirdamim» в Лыке, впоследствии профессор Лейпцигского университета. Он также прославился публикациями стихотворений классического сефардского поэта Шломо ибн Габироля в переводе Иехуды ибн Тиббона. 
Первый номер датирован первым четвергом (используется аббревиатура ח''ר, т.е. «рош ходеш» - «начало месяца») месяца Сивана 5616 г. от сотворения мира. Иными словами, 4 июня 1856 г. На титульном листе приведен девиз газеты: «Рассказывать Иакову (т.е. «сынам Израиля», т.е. евреям) обо всем, что происходит во всех частях света, среди всех живущих в мире, что полезно и что достойно знания каждого еврея для его пользы и для пользы драгоценного языка иврит». Уже из этого девиза ясно, что газета была идейно близка к Хаскале. В дальнейшем именно российские маскилим составляли основу ее аудитории. 
Первый номер состоял всего из шести страниц и включал новостную рубрику и рубрику «Известия о новых книгах», прообраз будущего большого литературного раздела. В выпусках за 1856 г. новостные рубрики уже разделяются по регионам (Англия, Россия, Польша, Молдавия-Валахия и т.д.), что впоследствии стало нормой для всех изданий. Со временем география расширяется. В номере от 26 февраля 1868 г. была напечатана статья о еврейских общинах в Китае. Первая страница неизменно начиналась с обращения «К дорогому и уважаемому читателю…»
Литературный раздел «Хамагида» стал образцом для целого ряда похожих изданий уже на территории Российской Империи. Ответственным за литературное приложение долгое время был Давид Гордон, он же сменил Зильбермана и на посту главного редактора в 1879 г. После смерти Гордона его пост занял сын Дов-Бер Гордон. В разные годы в «Хамагид» печатались: Шаул Пинхас Рабинович, Миха Йозеф Бердичевский, Реувен Брайнин, Йозеф Клаузнер. Издание просуществовало, перемещаясь из города в город, с 1856 по 1903 год.

Инициативу «Хамагида» поддержали другие издания. 28 июня 1860 г. в Вильно увидел свет первый номер еженедельного журнала «Хакармель», который стал первым изданием на иврите, выходившим на территории Российской Империи. До 1871 г. журнал выходил еженедельно, а затем был переформатирован и вплоть до закрытия в 1880 г. выходил раз в месяц. «Хакармель» был назван в честь одноименного горного массива на северо-западе Израиля. Издавал его крупный отечественный маскил Шмуэль Йозеф Финн, ранее организовавший публикацию двух томов альманаха «Пирхей Цафон». Финн также состоял в центральном комитете палестинофильского кружка «Ховевей Цион» («Любящие Сион»). «Хакармель» был журналом консервативно-маскильского толка, большое внимание уделялось вопросам образования. Издание содержало раздел, посвященный Библии, Мишне и Талмуду, публиковало стихотворения средневековых поэтов с комментариями. С журналом сотрудничали признанные авторы, среди которых и литературный редактор популярной газеты «Хамелиц» Иехуда Лейб Гордон, публиковавший здесь свои стихи, в частности «Проснись, мой народ!», а также Реувен Ашер Браудес, Авраам Бер Готтлобер, Авраам Уви Ковнер и Ицхак Каминер.
 Долгое время газета выходила  с приложением на русском языке.

Многие выпуски «Хакармель» предварялись короткими огласованными стихотворениями, которые редакторы публиковали вместо передовой статьи. Так в первом выпуске от 28 июня 1860 года мы можем прочесть стихотворение «Хадар Хакармель» («Величие Кармеля») Авраама Дова Лебензона.
 В подписи указано не только полное имя автора, но и его псевдоним «Коэн». В первом же номере появляется  литературная рубрика «Хашарон», которая станет постоянной на долгие годы. Также первый номер «Хакармеля» содержит большую богословскую статью «О правде и суде», эпиграфом к которой служит цитата из Псалмов Давида «Правда Твоя, как горы Божии, и судьбы Твои – бездна великая! Человеков и скотов хранишь Ты, Господи!» (Пс. 35.7). Новостной раздел с первого выпуска разбит по регионам.

Одной из наиболее успешных в коммерческом плане газет была варшавская «Хацфира» («Гудок», «Сирена», иногда по неясным причинам название переводят как «Рассвет»). Издание появилось в 1862 г. в формате еженедельника, а в 1886 г. стало ежедневным. Редакция объявляла о закрытии издания в 1906 г., но уже в 1910 г. «Хацфира» продолжила выходить. Так издателям удавалось с переменным успехом поддерживать существование газеты до 1931 г.
 Инициатором создания выступил известный ученый и популяризатор науки Хаим-Зелик Слонимский. Газета активно публиковала большие материалы по естественным наукам и статьи о новых научных и технических изобретениях. Так уже в первом номере «Хацфиры» от 4 февраля 1862 г. появилась статья об устройстве телеграфа, снабженная подробной графической схемой.
 Статья вышла в рубрике «Знания о мире и природе», которая на долгие годы стала ключевой в газете. Газета позиционировалась и как новостное издание («периодическое издание, освещающее новости», см. титульный лист в приложении). Этот раздел стал впоследствии называться «Диврей хаямим». С первых выпусков присутствует рубрика «Вопросы и ответы». В 70-е годы в «Хацфире» появляется и рекламный раздел. Предложения самые разнообразные. В номере от 16 апреля 1878 г. читателю предлагают приобрести «красное вино из священного города». Примечательно, что рекламные объявления печатаются только на иврите. Прочие издания регулярно публиковали рекламу на русском, польском и т.д. Газета выгодно отличалась от многих современных ей изданий хорошим качеством печати и технического оформления. Издатели пользовались услугами лучших «друкарен» Варшавы: сначала Лебензона, затем Гольдмана. Многие выпуски снабжались иллюстрациями (например, большой портрет французского государственного деятеля и покровителя еврейства А.И. Кремье в статье о нем от 23 марта 1880 г.).

Слонимский настаивал на том, что стремление к научному знанию никак не противоречит вере и традиции. Значительную часть аудитории газеты составляло польское хасидское сообщество. Редакторская группа старалась избегать обсуждения острых политических вопросов и дискуссий на тему эмансипации еврейства, получивших большое распространение в прессе того времени. Возможно именно в этом секрет финансового успеха и долголетия газеты.

Отдельно следует рассмотреть историю еврейской печати на русском языке. Начиналась русско-еврейская периодика с одесского еженедельника «Рассвет» в 1860 г.
 «Рассвет. Орган русских евреев» (полное название), выходил по пятницам. Основал его Осип Аронович Рабинович, писатель и публицист, автор нашумевшей повести «Штрафной» о тяготах еврейских рекрутов в николаевской армии.
 Газета существовала около года, всего вышло 52 номера. Первый номер от 27 мая 1860 года открывается эпиграфом из книги Бытия: «И сказал Бог: “Да будет свет”!» (Быт. 1.3) на иврите и русском.
 На «Рассвет» существовала платная подписка: 8 коп. в Одессе, 10 коп. с доставкой. Номера были организованы по примеру классических русскоязычных еженедельников, имелся отдельный раздел для платных объявлений, по 10 коп. серебром за строчку в 60 букв (повторные объявления дешевле). В газете было несколько постоянных рубрик: «Распоряжения правительства, относящиеся к евреям» (выносилась отдельно от новостного раздела), «Хроника развития промышленности и торговли», «Очерки и литературные статьи о жизни и быте евреев», биржевые хроники.

Идеологически «Рассвет» был близок к Хаскале, однако помимо просвещения ставил перед собой задачу освещать и критиковать несправедливые антиеврейские законы, отстаивать гражданские права еврейского населения.
 Уместность подобного издания на русском языке Рабиновичу и его товарищам пришлось длительное время доказывать Министерству народного просвещения, Еврейскому комитету и генерал-губернатору Новороссии А.Г. Строганову. В этом деле большую поддержку издательской группе оказал знаменитый хирург и анатом Николай Иванович Пирогов, бывший в ту пору попечителем Одесского учебного округа. Пирогов был тогда известен по всей стране благодаря своим подвигам во время Крымской войны
, и его авторитет помог убедить цензурные органы в необходимости открытия в Одессе просветительского периодического издания для еврейской общины. «Рассвет», к слову, провел впоследствии кампанию по сбору средств на строительство памятника павшим защитникам Севастополя.
 В 2012 году энтузиасты из севастопольской еврейской общины решили возродить газету. Название на титульном листе теперь дублируется на иврите: שחר.

Редакторы одесского «Рассвета» делали упор на качественную публицистику, стараясь привлекать к работе с изданием видных авторов из самых разных сфер. Тесно сотрудничал с газетой писатель Лев Осипович Леванда (впоследствии перебравшийся в Петербург), немецкий историк Исаак Маркус Йост, профессор истории лицея имени Ришелье Александр Иванович Георгиевский, который редактировал обзор зарубежной прессы, и многие другие. Много писал и сам Рабинович. Настоящим «лонгридом» стала его статья «Судьбы евреев в Южной Европе»
.

Погубил «Рассвет» целый ряд факторов. Во-первых, недостаточная популярность издания. Консервативную публику отпугивал резкий и обличительный тон колумнистов, обличавших традиционализм и ратовавших за скорейшую эмансипацию русских евреев. Обеспечивать себя самостоятельно, без финансовой поддержки со стороны еврейской общественности редакции было непросто. Кроме того, у Рабиновича регулярно происходили столкновения с администрацией, поскольку часть материалов оказывалась чересчур смелой для публикации на русском языке. В конце концов в руководстве начался разлад. Редакцию покинул Иохим Исакович Тарнополь, деливший до сего момента должность главного редактора с Рабиновичем и принявший участие в издании 18 номеров. Уже в 21-м номере Рабинович дает бывшему коллеге резкую отповедь. Тем не менее влияние одесского «Рассвета» на форму и содержание типичного периодического издания для еврейской аудитории второй половины XIX было весьма значительным. Важно в первую очередь то, что сама идея создания популярного журнала для евреев на русском языке, казавшаяся многим обреченной на провал изначально, была поддержана еврейской интеллигенцией и, что даже важнее, не столкнулась с радикальным неприятием со стороны властей.

Дело «Рассвета» продолжил в июле 1861  г. еженедельный журнал «Сион». Он выходил в Одессе до 27 апреля 1862 г.
 Первые 22 номера издавались одесскими врачами Эммануилом Соловейчиком и Леоном Пинскером, ставшим в будущем лидером движения «Ховевей Цион» («Любящие Сион»)
. С 23 номера Пинскера заменяет Натан Бернштейн. В качестве редактора выступал уволенный из «Рассвета И.И. Тарнополь. Редакторы уделяли больше внимания публикациям научных статей, стараясь не доводить дело до конфликтов с цензурными органами, но полностью избежать давления со стороны последних не смогли. В 43-м номере журнала от 27 апреля 1862 г. редакторы объявили о закрытии издания до лучших времен.

Спустя семь лет в мае 1869 г. все в той же Одессе появляется еженедельная газета «День» (не путать с ивритоязычной «Хайом»). Газета выходила в течение двух лет, до лета 1871-го. Издателями выступили уже знакомый нам А.О. Цедербаум и доктор философии А.И. Гольденблюм. Редактировал «День» С.С. Орнштейн. Издание во многом следовало традициям, заложенным «Рассветом» и «Сионом». В качестве основной задачи заявлялось просвещение еврейского населения и защита его прав и свобод, но теперь больший акцент делался на необходимости скорейшей интеграции еврейства в русское общество. Спонсором издания выступило одесское отделение «Общества для распространения просвещения между евреями в России» (1860 – 1929 гг.). Разрешение на выпуск Цедербаум и Гольденблюм получили лично от генерал-губернатора П.Е. Коцебу. Постоянным автором газеты был известный юрист, историк и публицист Илья Григорьевич Оршанский, известный в том числе по сотрудничеству с изданиями «Хамелиц» и «Хакармель» на иврите. В газете «День» он писал статьи о положении евреев в России, проводил сравнительный анализ с западными странами. Другими постоянными рубриками были: «Иностранная летопись» М.Г. Моргулиса, «Петербургские письма» А.Е. Ландау (писал под псевдонимом Хамаббит, т.е. «смотрящий»), «Очерки прошлого» Л.О. Леванды. «День» был закрыт начале лета 1871 г. Поводом для закрытия послужила жесткая реакция издания на погромы в Одессе.

Огромную роль в жизни еврейских периодических изданий и еврейской печати в целом играла правительственная цензура. На раннем этапе в Российской империи не существовало специальных органов для надзора над еврейскими типографиями и печатными изданиями. Евреи формально подчинялись общим правилам, но на практике  уже тогда сталкивались с проблемой недостатка цензоров, читавших на «еврейских» языках.  Системная цензура появилась в Российской Империи в 1797 г., когда правительство учредило специальные комитеты на таможнях для проверки всех книг, ввозимых на территорию страны.
 Единственный подобный комитет, члены которого способны были читать на иврите и идише, в первый год имелся лишь в Риге. В 1798 г. был организована должность «цензора для еврейского языка» в Вильно.

На евреев распространялись правила «1-го цензурного устава» 1804 г., который вводил предварительную цензуру для всех книг, печатавшихся на территории России.
 Еврейскими книгами занимались профессора древнееврейского языка Виленского университета, выступая в качестве государственных цензоров. С 1836 г. цензурные органы начинают заниматься еврейской печатью отдельно.
 Николаевский период был самым тяжелым в истории еврейского печатного дела. Уже к 1837 г. на территории страны осталось две действующих типографии: в Житомире и в Вильно. Большое распространение получает явление книжной контрабанды. В 1851 г. министерство образования создает специальный комитет по надзору за еврейской печатью. В этот орган входят: герой Отечественной войны 1812 г. Авраам Норов, крещеный еврей немецкого происхождения Василий Левисон и один из старейших еврейских цензоров, работавший в Виленском университете И.И. Зейберлинг.

 При Александре Николаевиче (когда и появляется в России еврейская периодика) ситуация несколько исправляется. Число типографий растет, увеличивается число цензоров. С 1862 по 1873 отдельный «еврейский» цензурный комитет существовал в Житомире и возглавлялся основателем «Хацфиры» Хаимом Зелигом Слонимским.
 Свои комитеты открылись в Санкт-Петербурге (цензор – И.И. Зейберлинг), Одессе (Ю.М. Бардах), Вильно (О.М. Штейнберг) и Киеве (Г.М. Барац). Помимо этого в 1870-е при Главном управлении по делам печати была создана должность наблюдающего за еврейским книгоизданием. Эту должность занимал целый ряд выдающихся крещеных евреев, среди которых: Яков Брафман, Исраэль Ландау, Петр Марголин.

Принципиально цензурную политику (и не только в отношении евреев) изменили «временные правила» 1865 г. Согласно этим правилам предварительная цензура для некоторых изданий заменялась на последующую за публикацией. По таком принципу работал, например, «Восход» А.Е.Ландау. Иными словами, цензоры теперь не решали допускать или не допускать тот или иной текст в печать, а определяли, стоит ли наказывать автора или издателя за подобную публикацию. Правила назывались «временными», но просуществовали более 40 лет.
 Многие еврейские газеты и журналы (в том числе описанные выше русскоязычные) подвергались гонениям и даже закрывались после публикаций статей на запретные темы (например, погромы). При Александре III ситуация изменилась к худшему. Новые «временные правила» 1882 г. позволяли совету из четырех министров закрывать любое печатное издание и типографию без решения суда.

 Но не стоит думать, что цензурная политика в России менялась лишь в зависимости от степени антисемитизма правителей. Важно отметить, как в течение XIX столетия власть успела пересмотреть способ «исправления» русского еврейства. Именно в 70-е и 80-е гг. изменяются основные принципы работы цензурных органов. Д.А. Эльяшевич в своей диссертации на тему «Правительственная политика и еврейская печать в России 1797-1917 гг.» отмечает, что на раннем этапе цензура боролась в первую очередь с косностью и отсталостью еврейского населения, которое власть стремилась приобщить к русской науке и культуре. Ведущая роль в этом вопросе отводилась русскому языку и созданию (при активном содействии власти) русско-еврейской журналистики.
 Основную угрозу для себя правительство видело в талмудической литературе, всевозможных толкованиях на Тору и Талмуд и прочей религиозной литературе. Со времен Средневековья принято было считать, что именно в ней содержится тайное еврейское знание, представляющее угрозу для христианского мира.

Однако уже к началу 70-х гг. власть осознала, что распространение русского языка в среде еврейской интеллигенции заставляет последнюю приобщаться не столько к науке и литературе, сколько к достижениям русской общественно-политической мысли, причем не самой патриотической направленности. С этого момента цензура гораздо более снисходительно смотрит на издание Талмуда (в 1880 г. его разрешили издать целиком), чем на публикацию текстов секулярного характера. Все свои ресурсы цензура бросила на борьбу с периодическими изданиями, в первую очередь на языке идиш. Такова была новая идеологическая установка, сохранившаяся до 1917 г.
 

Изменения правительственной политики в отношении евреев касались не только печатных изданий, но и всей жизни русского еврейства. Эпоха Александра II обозначается Юлием Гессеном как «эпоха облегчений».
 «Именинами сердца» называется Г.Б. Слиозбергом период диктатуры М.Т. Лорис-Меликова («диктатура сердца»).
 С.М. Дубнов об этом времени пишет следующее: «Со вступлением на престол императора Александра II (1855 г.), для евреев в России открылась светлая пора надежд и упований. Этот царь-освободитель, положивший конец крепостному праву и стремившийся к реформам во всех отраслях государственного управления, облегчил немного и тяжелую участь евреев. Не вступая на путь коренных преобразований, правительство нашло необходимым постепенно отменять наиболее тяжелые правовые ограничения, установленные для евреев в предыдущее царствование»
. В целом ряде сфер происходит смягчение специального ограничительного законодательства. В 1856 г. в армию перестали набирать еврейских кантонистов. В период с 1859 по 1865 гг. был принят ряд изменений, результатом которых стало значительное расширение круга евреев, допущенных до пересечения черты оседлости. Право селиться повсеместно получили купцы первой гильдии, ремесленники, лица с высшим образованием (см. Дубнов). Большое внимание уделялось вопросам образования в еврейской среде. В 1872 г. была образована специальная межведомственная Комиссия по обустройству быта евреев. Возглавил Комиссию князь Лобанов-Ростовский. Гессен пишет, что Комиссия преследовала цель уничтожения обособленности евреев.
 Один из участников, старший юрисконсульт министерства юстиции Н.А. Неклюдов сформулировал основой принцип, который должен был лечь в основу новой еврейской политики: «Право на повсеместное жительство почитается прирожденным, естественным правом каждого гражданина и признается таковым всеми цивилизованными государствами Европы»
.

Стремление правительства к просвещению евреев находило отклик в среде еврейской интеллигенции. Мы уже говорили о широком распространении в России идей Хаскалы во второй половине XIX века. Проблема, зафиксированная как Дубновым, так и Слиозбергом (оба родились в 60-е и в описываемый период получали образование), заключалась в оторванности «маскилим» от еврейской почвы. В черте оседлости господствовало хедерное и йешиботское образование, возрождающаяся литература на древнееврейском языке находила мало читателей. Численность аудитории просветительской периодики также оставалась весьма скромной. Главным грехом маскилов Слиозберг считает то, что они обращались к единицам и не старались приобщить к просвещению широкие массы. «До 1881 года вопросов еврейской национальной или просто особой общественной жизни для интеллигенции, за редкими исключениями, не возникало»
.
Положение евреев резко ухудшилось после убийства Александра II 1 марта 1881 г. По городам черты оседлости прокатилась волна погромов. Слиозберг, в отличие от Дубнова, делает акцент на том, что погромы происходили при молчаливом одобрении властей
. Весной 1882 г. погромы в черте оседлости повторились. Все это сопровождалось ужесточением еврейского законодательства. Гессен называет политику того времени возвращением «к старым заветам»
 (николаевским). Главным юдофобом в правительстве Александра III Гессен считает министра внутренних дел графа Н.П. Игнатьева, который, по его мнению, стремился переложить вину за погромы на самих евреев. Вскоре при министерстве был создан комитет по решению еврейского вопроса во главе с товарищем министра Готовцевым. Комитет выработал программу, предполагающую полный запрет на выезд из черты оседлости для всех евреев, включая и тех, которым это дозволялось прежними законами. Столь суровая программа не прошла проверку комитетом министров, однако окончательный вариант «Временных правил» (известны также как «майские»
), принятый 3 мая 1882 года, все равно отменил большую часть послаблений эпохи реформ. Евреям вновь запретили селиться в селах и деревнях (см. Дубнов), запретили совершать купчие крепости и закладные, торговать по воскресеньям и двунадесятым праздникам. В 1887 г. вводится процентная норма для евреев в гимназиях и университетах. В 1891 г. мелких купцов и ремесленников официально выселяют из Москвы. Область, в пределах которой евреям дозволено было селиться (и без того небольшая, учитывая новый запрет на проживание вне городов и местечек) была урезана в 1887 г. Таганрогское градоначальство и Ростовский-на-Дону уезд были присоединены к Области войска Донского.

Таков был общий исторический фон событий, связанных с историей еврейской периодической печати в России. Как мы видим, исследуемый промежуток 1870 – 1880 гг. стал рубежом двух важных эпох в истории русского еврейства. В период Великих реформ еврейские просветители при осознанном содействии царского правительства постарались возбудить в еврейском сообществе интерес к литературе, публицистике и общественной жизни. Еврейская молодежь через русскоязычные «День» и «Сион» приходила к русской, столичной публицистике, начинала интересоваться политикой. Ивритоязычные издания пробуждали интерес к идее возрождения древнего языка, помогали распространению новой литературы и поэзии на иврите. В.Л. Львов-Рогачевский в своей работе «Русско-еврейская литература» так описывает эту эпоху: «Период просветительства, связанного со светлой эпохой великих реформ, период великого оптимизма, проповеди слияния с коренным населением...».
 Все это сопровождалось миграцией творческой и пишущей интеллигенции, газет и журналов из Одессы и других городов в Санкт-Петербург. В причинах этого явления мы попытаемся разобраться в следующих главах.
1880-е гг. стали эпохой разочарования. В это время влияние Хаскалы в среде еврейской интеллигенции постепенно шло на спад. Ассимиляторские программы уступают место палестинофильским. Начавшаяся первая алия подробно освещается в еврейской прессе. Этот период в описании В.Л. Львова-Рогачевского предстает как «Период национального возрождения, расцвета жаргонной литературы, период крушения идеалов ассимиляторов, когда в душе интеллигента-еврея после погромов 81 года вырастало, по словам д-ра Мандельштама, "глубочайшее убеждение", что будущее еврейское гетто может сложиться удовлетворительно вне России».


Периодические издания на русском языке
В предыдущих главах мы уже рассматривали несколько периодических изданий на русском языке. До начала 1870-х центром русско-еврейской периодики (да и еврейской печати в целом) была Одесса. После завершения работы «Рассвета» О. Рабиновича и И. Тарнополя и «Сиона» Л. Пинскера и Э. Соловейчика в России в течение семи лет вообще не выходило еврейской периодики на русском языке. В 1869 г. в Одессе появляется еженедельная газета «День» С. Орнштейна. В 70-е годы XIX в. главным центром становится Санкт-Петербург. В 1871 г. А. Цедербаум перевозит в столицу редакцию своего основного издания «Хамелиц» и открывает русскоязычную газету «Вестник русских евреев».

В этом же году выходит первый том историко-литературного альманаха
 «Еврейская библиотека» (по примеру «Варшавской библиотеки» и др. на идише). Издателем сборника стал Адольф Ефимович Ландау. Сборник включал статьи по еврейской истории, литературные публикации, критику, научные статьи, заметки о положении евреев в России и за границей и многое другое. Сами издатели отмечали, что их основная задача - познакомить русского читателя с тем, что собой представляют евреи.
 «Еврейская библиотека» выходила раз в год до 1880 г. (всего 8 томов). В 1880 г. А.Е. Ландау начинает заниматься ежемесячным журналом «Восход» и еженедельной газетой «Недельная хроника Восхода». В 1899 г. он уходит из «Восхода» и снова начинает выпускать сборники «Еврейской библиотеки». Девятый том вышел в 1901 г., десятый и последний в 1903 г., уже после смерти редактора-издателя. 
В 1880-е все тома были переизданы без изменений. Печатался сборник в собственной типографии и литографии А.Е.Ландау на площади Большого театра, д.2. 

В альманахе публиковались многие видные представители еврейской интеллигенции 1870-х. Большинство впоследствии продолжило сотрудничество с «Восходом». Здесь выходили статьи историка С.А. Бершанского, заметки о литературе редактора «Хамелиц» И.Л. Гордона, материалы будущих постоянных авторов «Восхода» М.И. Мыша, А.Я. Гаркави и М.И. Кулишера.

В первом томе «Еврейской библиотеки» был впервые опубликован роман Льва Осиповича Леванды «Горячее время»
. Действие романа происходило на фоне Польского (Январского) восстания 1863-1864 гг. Герои романа - это евреи, которые по-разному относятся к мятежникам. Среди них есть и сочувствующие, но ключевой персонаж Аркадий Сарин сохраняет лояльность русской власти и верит, что именно в России евреи смогут обрести новую родину. Позиция Сарина явно была близка редакторам издания. А.Е. Ландау всегда отличался лояльностью к русской власти. Сионистские идеи он встретил критически, продолжая верить в возможность продуктивного сотрудничества царского правительства и еврейской интеллигенции.
Из других примечательных материалов, вышедших на страницах альманаха, стоит выделить работы историка Ильи Григорьевича Оршанского «Мысли о хасидизме» и «Из новейшей истории евреев в России». В первом томе была опубликована большая статья Михаила Григорьевича Моргулиса «К истории образования русских евреев». Ландау всегда старался печатать в своих изданиях и русских авторов, например, уже упомянутого С.А. Бершанского, В.И. Межова. Во втором томе вышла статья В.В. Стасова «По поводу постройки Синагоги в Петербурге»
.

Новая газета Александра Осиповича Цедербаума носила название «Вестник русских евреев». Выходила еженедельно. Целью создания издания было знакомство евреев с жизнью современного русского государства, с достижениями науки и культуры. Цедербаум настаивал на необходимости сближения евреев с русским обществом. К сожалению, выпуск газеты на русском языке не был для него приоритетной задачей. Все ресурсы вкладывались в работу «Хамелиц», а «Вестник» приостановил свою деятельность уже в ноябре 1881 г. из-за финансовых сложностей. В 1872 г. выпуск газеты был возобновлен, и до 1873 г. она выходила регулярно. 

В 1874 г. Цедербаум окончательно понимает, что на две еженедельные газеты у него не хватает ни сил, ни денег. До 1879 г. газета выходит раз в год, чтобы издатель не терял лицензию на ее печать. В 1879 г. он передает свое право на издание еженедельной газеты на русском языке группе молодых публицистов, которые вряд ли смогли бы добиться разрешения самостоятельно. Теперь еженедельник называется «Рассвет» (в память об одесском издании). Первый номер выходит в сентябре. Номинальным редактором некоторое время значится Цедербаум, но фактически газетой руководит сначала Михаил Кулишер, затем Яков Розенфельд и Григорий Богров.
 Авторитет Цедербаума привлекал к работе с изданием многих известных литераторов и публицистов. В газету регулярно писали: поэт С. Фруг, востоковед Д.Хвольсон. В «Рассвете» печатался Менделе Мойхер-Сфорим. Примечательно, что иностранный отдел какое-то время вел главный конкурент - А.Е. Ландау.

До начала погромов 1881-1882 гг. издание выходило впечатляющим тиражом в 3400 копий. К концу 1882 г. тираж падает до 1000 и даже 900 копий. Дан Харув выделяет две причины резкого падения спроса на газету. Во-первых, обеднение еврейского населения юга России, где все еще проживала большая часть аудитории любого еврейского издания. Второй причиной он называет рост популярности прессы на иврите.
 Мы можем также предположить, что причина состояла в критике со стороны других еврейских изданий (в частности «Восхода» и «Русского еврея»), которой подверглась редакция «Рассвета» после того, как начала публиковать статьи о возможности решения еврейского вопроса в России путем эмиграции в Эрец Исраэль. Учитывая, что похожие изменения в это время происходят и в позиции «Хамелиц», можно допустить, что Цедербаум, несмотря на свой формальный уход из «Рассвета», мог сохранить влияние на редакторскую группу. Оба издания в начале 80-х годов XIX в. становятся своего рода рупорами палестинофильского движения. При этом и «Рассвет» и «Хамелиц» до 1881 г. были классическими маскильскими изданиями. Дан Харув пишет, что редакторы «Рассвета» настаивали на необходимости продуктивизации (перехода к производительному труду
) евреев в России, а не призывали колонизировать Палестину
. В риторике издания и до начала погромов прослеживалось влияние русского народничества. Можно сказать, что сионизм «Рассвета» был достаточно левого толка. Примечательно, что в редакции издания работали Григорий Богров, ушедший с должности личного секретаря банкира А.И. Зака, и Марк Варшавский, племянник железнодорожного магната А.М.Варшавского. Оба критиковали еврейскую финансовую элиту с народовольческих позиций, обвиняя ее в игнорировании интересов еврейских масс.
 В 1882 г. «Рассвет» публикует интервью И. Оршанского с министром внутренних дел Н.П. Игнатьевым, в котором последний замечает, что никто не удерживает недовольных евреев от эмиграции, и границы для них открыты.
 Радикализация издания не помогла ему справиться с финансовыми трудностями, и уже в феврале 1883 г. газета прекратила свое существование.
Так или иначе, цифра в 3400 копий, достигнутая «Рассветом» на пике своей популярности, весьма впечатляет. Для сравнения, тираж сборника «Восход», о котором мы поговорим чуть позже, в 1883 г. составлял 2692 экземпляра.
 На фоне показателей русской прессы эта цифра выглядит скромнее: у «Отечественных записок» (Спб.) в 1880 г. - примерно 40 тысяч копий.
 Если серьезные русские журналы, ориентированные на образованную дворянскую аудиторию, могли конкурировать с «простой прессой», то с еврейской периодикой дела обстояли иначе. До появления популярных изданий на идише в начале XX в. ни одно еврейское издание не могло добиться настоящего коммерческого успеха. А вот тираж ежедневника «Дер Фрайнд» («Друг») уже в 1903 г. достиг 50 тысяч экземпляров.
Конкуренцию «Рассвету» составляло более консервативное издание «Русский еврей», издававшееся в Санкт-Петербурге в период с 1879 г. по 1884 г. Газета выходила раз в неделю. В числе постоянных рубрик был раздел «Хроника», содержавший сведения о жизни евреев в разных регионах Российской империи. На раннем этапе ее издателем был Л.Берман, затем его сменил М.О.Рабинович. Известно, что на определенном этапе газету редактировал Лев Осипович Кантор, выдающийся еврейский публицист, издававший впоследствии ивритоязычную газету «Хайом». При «Русском еврее» выходил ежемесячный научно-литературный альманах «Еврейское обозрение», в котором, в числе прочего, публиковался перевод труда профессора Генриха Греца «История евреев». Для «Русского еврея» под псевдонимом Буки-бен-Иогли писал Лев Израилевич Кацнельсон, известный в будущем медик, востоковед и знаток Талмуда.
 
Самым значительным и влиятельным изданием в истории русско-еврейской периодики стал «Восход» все того же А.Е. Ландау. Так назывался и ежемесячный журнал, выходивший в столице с января 1881 г. по апрель 1906 г, и еженедельная газета, издававшаяся при журнале (изначально газета носила название «Недельная хроника Восхода»). Каждый ежемесячный выпуск назывался «книгой». Девиз издания: «Прогресс вне и внутри еврейства». На страницах нового журнала А.Е. Ландау продолжил бороться с отсталостью и закрытостью русских евреев, призывал к эмансипации, к просвещению. Помимо того, издание старалось всячески освещать любые несправедливости общества и власти по отношению к еврейскому населению, правовые ограничения и притеснения.

В.Е. Кельнер пишет, что журнал возник в тот период, когда новая еврейская интеллигенция и, в особенности, еврейская молодежь еще сохраняли веру в то, что правительство продолжит двигаться по пути реформ, поможет евреям стать полезной частью русского общества.
 В 1860-1870 гг. выросло новое поколение, которое получило образование в русских гимназиях и университетах, много и охотно читало по-русски. Именно на это рассчитывал Ландау, создавая большой ежемесячный журнал. Здесь ему пригодился издательский опыт, полученный в «Еврейской библиотеке», к тому же «Восход» сумел унаследовать значительную часть аудитории этого издания. Большинство авторов, писавших в «Еврейскую библиотеку», продолжило сотрудничество с Ландау на страницах «Восхода».

В сентябре 1880 г. Ландау подал прошение в Главное управление по делам печати о разрешении печатать в собственной типографии ежемесячный журнал под названием «Восход». В.Е.Кельнер приводит программу журнала, приложенную к прошению.
 В рамках нового издания Ландау планировал публиковать: статьи по вопросам, касающимся положения (общего, юридического, экономического) евреев в России, статьи по истории еврейского народа и еврейской литературы, этнографические материалы, биографии выдающихся еврейских деятелей, обзоры событий, касающихся евреев в России и за границей, фельетоны и др. Изучая книги «Восхода» сегодня, мы можем утверждать, что свою программу Ландау реализовывал стабильно. На страницах издания впервые публиковалось множество уникальных статей самого разного характера. В 1889 г. впервые публикуются фрагменты из дневника билуйца
 Е.Я. Хисина.
 В первой книге за 1887 г. впервые появляется приложение. В этом приложении на протяжении многих месяцев печаталось частями одно большое произведение. Первым таким произведением стала «История еврейской литературы» Г. Карпелеса. Впоследствии в приложении впервые публиковались по-русски сочинения Иосифа Флавия в переводе Г. Генкеля («Иудейская война», «Иудейские древности»). В 1892-1893 гг. в приложении выходил «Систематический указатель литературы о евреях на русском языке со времени введения гражданского шрифта (1708 г.) по 1889 г.», материал чрезвычайно полезный для всех, серьезно интересовавшихся еврейской историей.

Помимо приложения стандартная книга «Восхода» включала большой раздел «Современная летопись». Среди регулярных рубрик: «Литературная летопись» (С.М. Гинзбург, И.Л. Гордон, С.М. Дубнов и др.), «Внутреннее обозрение» (часто писал сам Ландау), анонимная «Судебная хроника», «Иностранная хроника» (А.О. Цедербаум), содержание журнала за предыдущие годы и др. 

В редакторскую группу на начальном этапе помимо самого Ландау входили: С. Дубнов, С.О. Грузенберг и И.Л. Гордон.
 Именно Семен Осипович Грузенберг фактически возглавлял издание в последние годы XIX в. С. Дубнов был правой рукой Ландау и выполнял много редакторских функций. При этом так много, как он не писал в «Восход», пожалуй, никто. Он был одним из авторов рубрики «Литературная летопись», публиковал массу статей на самые разные темы. В начале XX в. в приложении к журналу выходила его работа «История евреев до XIX в.». Помимо перечисленных авторов с изданием регулярно сотрудничали: Л. Леванда, А. Гаркави, П. Левенсон, Д.Мордовцев и др.

Наибольшего влияния «Восход» сумел достичь во второй половине 1880-х, после закрытия «Рассвета» А. Цедербаума и А. Гольденблюма (конец 1883 г.) и «Русского еврея» Л. Бермана и Л. Кантора (1884 г.). В это время журнал А. Ландау фактически становится единственным крупным еврейским периодическим изданием на русском языке. Аудитория «Восхода» стремительно растет. Дан Харув пишет, что число постоянных подписчиков за первые четыре года существования журнала выросло с 1000 до 2800 человек. К началу XX в. только в столице число подписчиков стремилось к 1000 человек (очень значительная цифра даже по меркам русской прессы). Отсутствие конкурентов положительно сказывалось на финансовом положении журнала, но налагало на издателя и редакторов огромную ответственность. К тому же все внимание цензурных органов было приковано к «Восходу».

Впервые Ландау был вызван в Главное управление по делам печати 16 января 1882 г. в связи с готовящейся к публикации статьей раввина А.Л.Воля «Значение Талмуда для христианского богословия».
  В 1883 г. он был вызван в Управление повторно. 24 июля 1884 г. «Восходу» было вынесено первое предупреждение (из двух возможных).
 Повторное было вынесено в 1885 г. после публикации статей И. Леба «Теория еврейского вопроса»
 (в книге №3 за этот год была опубликована и «Практика еврейского вопроса» того же автора
) и Я.Б.Ромбо «Роль буржуазии в судьбе евреев»
. 13 марта 1891 г. выпуск журнала был приостановлен на полгода за публикацию перевода повести Менделе Мойхера-Сфорима «Кляча»
. В этой повести в образе старой, больной клячи предстает несчастный и гонимый еврейский народ. Можно себе представить какое впечатление произвело на еврейское общество закрытие, пусть и временное, единственного русскоязычного периодического издания на территории страны. Возможно, именно это событие повлияло и на самого редактора-издателя. В 1890-е он постепенно перекладывает свои функции на ближайших коллег и, в частности, на С.О. Грузенберга. В 1899 г. Ландау продает свое издание группе молодых публицистов, среди которых Дан Харув называет: С. Гинзбурга, М. Познера, Ю. Бруцкуса и Л. Брамсона. Начиная с восьмого номера за 1899 г., в качестве редактора на страницах журнала указывается М.Г. Сыркин. Издание, которое вскоре изменяет название на «Книжки Восхода» не избавляется от преследований цензуры. В 1903 г. две книги изымаются за призывы к организации самообороны от погромщиков. «Восход» много писал о погромах уже в 1881-1882 г., критикуя евреев за пассивность, а власти за равнодушие. В разделе «Судебная хроника» в ряде номеров широко освещался Балтский погром, случившийся под Одессой в марте 1882 г.
 В начале 1883 г. публикуется статья М.И. Мыша «Погромы и их причины»
. Изменяющиеся внешние условия и усиление реакции влияли и на взгляды консервативной редакции «Восхода». После введения в 1887 г. процентной нормы для евреев при поступлении в образовательные учреждения, журнал стал терпимее к традиционному образованию, писал о необходимости «обновления» хедера.

В одном вопросе Ландау был максимально принципиален. Он был ярым противником палестинофильства и алии в Эрец Исраэль, считая единственным уместным направлением для эмиграции евреев из Российской империи Америку. К сионистским идеям он относился критически. Ю. Гессен даже пишет о том, что на этой почве у «Восхода» случился конфликт с популярным столичным изданием «Хамелиц» (о нем мы подробно поговорим позднее).
 Позиция «Хамелиц» в эти годы наоборот сдвинулась в сторону сионизма. Его главный редактор А.О. Цедербаум, однако, регулярно публиковался в «Восходе» и вел рубрику «Иностранная хроника». Второй редактор «Хамелиц» поэт И.Л. Гордон отвечал в «Восходе» за рубрику «Литературная летопись». Редакторы обоих изданий, к слову, допускали публикации статей, отражавших мнения, противоположные их собственным. В  «Восходе» выходили палестинофильские статьи М.Л. Лилиенблюма, отчеты о работе поселений в Эрец Исраэль. В течение нескольких лет существовала рубрика В.Н. Никитина «Еврейские земледельческие колонии».

Помимо идейных противников из числа евреев, «Восход» старался регулярно печатать материалы русских авторов на еврейскую тематику. В разные годы здесь печатались статьи Н.П. Аксакова («Из Пророков»
), Д.С. Мережковского («Из пророка Иеремии»
) и историка С.А. Берштадского («В изгнании: Очерк из истории литовских и польских евреев в конце XV столетия»
 и ряд других статей). Ландау сохранял надежду, что частью аудитории его журнала будет и русская интеллигенция, которая ближе познакомится с жизнью и историей евреев и поможет им стать полноправными членами русского общества.

Несмотря на регулярное противодействие со стороны цензурных органов, журнал «Восход» четверть века продолжал работу и оставался популярнейшим еврейским периодическим изданием на русском языке. Жизнеспособность «Восхода», помимо организаторского таланта его редакторов, объясняется еще и тем, что издание представляло собой сборник. Этот сборник выходил раз в месяц или в два, что давало редакции больше времени на поиск средств и привлечение авторов. Существование «Недельной хроники Восхода», по всей видимости, обеспечивалось доходами от издания альманаха. 

Проблема всей русскоязычной еврейской прессы того времени заключалась в том, что она изначально была ориентирована на ограниченный круг читателей, сводившийся к той, все еще немногочисленной новой эмансипированной интеллигенции.  Ни сборники вроде «Еврейской библиотеки» или «Восхода», ни еженедельные газеты не могли стать «народными» изданиями в том качестве, в котором таковым стал, к примеру, «Дер Фрайнд» в начале следующего века. Вряд ли Иегуда Пэн
 мог изобразить на своей картине часовщика или другого ремесленника за чтением «Восхода». Г.Б. Слиозберг пишет, что появление  «Русского еврея» и «Рассвета» вообще никак не сказалось на жизни евреев в его родной Полтаве.
 И дело здесь не в идеях, которые пропагандировали подобные издания. Необходимо представлять себе языковую ситуацию в тот период. Б.Д. Бруцкус, изучив данные Первой всеобщей переписи населения Российской империи 1897 г., отмечает, что 96,9% тех, кто назвался иудеем, считают своим родным языком  «немецко-еврейское наречие» (т.е. идиш).
 В подобных обстоятельствах выполнять свою основную, просветительскую функцию изданиям на русском языке было крайне непросто. Вероятно, именно поэтому «расцвет» периодики на русском языке был относительно коротким. Уже в 1883 г. прекращает работу «Рассвет», в 1884 г. – «Русский еврей». На долгие годы единственным еврейским периодическим изданием на русском остается «Восход».
Периодические издания на идише


Мы уже отмечали в предыдущих главах, что пик распространения периодики на идише в Российской Империи пришелся на последние годы XIX и начало XX веков. В изучаемый период популярных газет и журналов на этом языке было не так много, и почти все они издавались в черте оседлости. Гринбаум упоминает «Варшойер юдише цайтунг» («Варшавская еврейская газета»), выходившую в Варшаве в 1867-1868 гг.
 В Киеве в 1888 г. вышел сборник «Ди идише фольксбиблиотек» («Еврейская народная библиотека») под руководством Шолом-Алейхема. В 1890 г. похожий сборник вышел в Варшаве под руководством И.Л. Переца. Назывался он просто «Ди идише библиотек». С.Л. Цинберг пишет о «жаргонном» приложении к изданию «Ха Коль» под названием «Коль лаолам»
 (под «жаргонными» газетами он понимает газеты на идише). В архиве РНБ можно найти всего две газеты, выходившие до 1900 г. Это уже известная нам «Коль хамевасер» А.О. Цедербаума и его же «Идишес фольксблат». 

Столичная творческая интеллигенция была преимущественно маскильского толка, то же можно сказать и о читателях. По сути, вся история еврейской периодики на идише в 1870-1880 гг. в Санкт-Петербурге – это история еженедельной газеты «Идишес фольксблат» («Еврейский народный листок», так название переводится на страницах издания). Перевезя в столицу свою главную газету «Хамелиц», Цедербаум решил последовать своему одесскому опыту и организовать еще одно периодическое издание на «простом» идише. Разрешение на выпуск периодики на «жаргонном еврейском языке» он получил не сразу. Первый номер «Идишес фольксблат» вышел в 1881 г. Цедербаум выступал в качестве главного редактора лишь первые несколько лет, а затем передал издание в другие руки (так было и с «Коль хамевасер» в Одессе). «Идишес фольксблат» выходила еженедельно. Просуществовала около девяти лет, до 1890 г. В РНБ, однако, есть еще 10 номеров за 1900 г. Всего в архиве библиотеки 419 номеров. Номера за 1884-1887 гг. представлены в двух экземплярах. Газета с таким же названием выходила и в Бельско (Польша) в 1925-1939 гг. на немецком языке.
О самом издании известно немного. На страницах самой газеты издание называется «политико-литературным»
.  Идейно оно, видимо, было близко к «Хамелиц» того времени. В 1880-е взгляды Цедербаума сильно поменялись в сторону палестинофильства. Будучи единственной регулярно выходящей газетой на идише, «Идишес фольксблат» оказалась полезной площадкой для ряда прозаиков и поэтов на идише. Здесь печатался начинающий поэт, будущий анархист Морис Розенфельд (настоящее имя – Моше Яков Альтер; 1862 – 1923 гг.). С газетой тесно сотрудничал Шолом-Алейхем.
 Здесь в 1888 г. впервые был опубликован цикл его рассказов «Тевье-молочник». Здесь же была напечатана серия его статей «Тема нищеты в еврейской литературе».

Вся история периодической печати на языке идиш до начала XX в., таким образом, связана с деятельностью Александра Осиповича Цедербаума. Никаких других регулярно выходящих изданий (помимо его «Коль хамевасер» и «Идишес фольксблат») в России так и не появилось. Знаменитый «Дер Фрайнд» («Друг») Шаула Гинзбурга начал выходить лишь в 1903 г.  Объясняется это тем, что любая литература и публицистика на этом языке вызывала в то время гораздо меньший интерес у образованной еврейской публики, чем та же литература и публицистика на иврите и русском. Кроме того, получение разрешения на открытие «жаргонного»  издания даже в либеральные 1870-е годы было сложным предприятием. Каким образом А.О. Цедербауму, не самому консервативному публицисту, не занимавшему никаких официальных должностей, удавалось открывать периодические издания в любых городах и на любом языке, остается одной из загадок его биографии.
Периодические издания на иврите

Первый номер газеты «Хамелиц» вышел 11 октября (29 сентября по старому стилю) 1860 г. в Одессе. Варианты перевода названия: «Защитник», «Адвокат», «Глашатай». Транслитерировалось название самими издателями как «Гамелиц». Инициаторами создания еженедельной газеты на древнееврейском и идише выступили «Александр Цедербаум и его партнер Аарон Ицхак Гольденблюм»
. Они же руководили ее работой. С 1893 г. газету возглавлял Леон Рабинович. На титульном листе каждого номера приводится полное название издания, и здесь, как нам кажется, более подходит последний вариант перевода: «Глашатай между народом Израиля и правительством, между Верой и Просвещением». Название вполне отражает идейную направленность издания. Александр Осипович Цедербаум (1816 – 1893 гг.) был известным одесским журналистом-маскилом. В начале каждого номера помимо обыкновенной даты указывается год с момента выхода первого номера.

Первый номер имел отдельный титульный лист, за которым шел подробный список статей, подготавливаемых к печати в течение первого года. В качестве эпиграфа используется отрывок из 43-го псалма: «Пошли Свет твой и Истину твою, и да ведут они меня» (Пс. 43.3). Текст псалма, а также информация для читателя приводятся параллельно на двух языках. В одесский период «Хамелиц» выходил по четвергам ('ה יום). Начинается первый номер газеты с рубрики под заголовком «Одесса». В ней приводятся местные новости, в частности о сельском хозяйстве. Далее идет статья Гольденблюма «Дух времени и иудейство» на идише. Рубрика «Распоряжения правительства» рассказывает о введении специальных документов для евреев, проживающих в России, но родившихся за границей (со ссылкой на «Одесский Вестник»
). В первом номере были опубликованы стихи Элияху Мордехая Вербеля – известного поэта и педагога, основавшего вместе с С.Пинскером частное училище в Одессе. За ним идет статья уже известного нам Хаима Зелига Слонимского. Он пишет об экспериментах по наблюдению за вращением земного шара. Завершают номер разделы новостей и объявлений. На начальном этапе газета печаталась в типографии Л. Нитче. Каждый номер «Хамелиц», как и прочих еврейских изданий, содержал пометку о допуске к печати от местного цензора (в первом номере некий Д. Синицын). Первоначально «Хамелиц» был двуязычным, но со временем статей на идише становилось все меньше.

«Хамелиц» - образец классического маскильского издания. Авнер Хольцман указывает три основные цели, которые преследовали Цедербаум и его товарищи, создавая популярную газету на иврите: 1) скорейшая интеграция евреев в русское общество, 2) примирение еврейских «фракций» (они верили, что Хаскала и религия вполне могут мирно сосуществовать), 3) создание большой платформы для обсуждения проблем еврейства.
 В разные годы И.Л.Рабинович создавал тематические приложения к газете. В 1894 г. выходило литературно-научное приложение «Хайекев» («Винодельня»). В 1902 г. Рабинович завел себе собственный «Хамеасеф» с девизом «Главы истории и изречения науки».

До 1870 г. «Хамелиц» выходил в Одессе. В 1871 г. Цедербаум перевозит его в Санкт-Петербург. До 1883 г. газета выходила еженедельно, затем стала выходить дважды в неделю, а в 1886 г. стала ежедневной. А. Хольцман считает, что причиной послужило усиление другого столичного издания «Хайом» («День»), которое выходило ежедневно.
 Деятельность газеты периодически прерывалась. «Хамелиц» не выходил в течение пяти лет (с 1873 по 1878 гг.) и возобновил работу по окончании русско-турецкой войны. Финансированием издания занималось «Общество распространения просвещения среди евреев России» (сокр. «ОПЕ»).

С 1880 по 1888 гг. в газете работал в качестве редактора знаменитый поэт, писавший на иврите и идише, Иехуда Лейб Гордон. Хольцман пишет, что между Цедербаумом и Гордоном существовал перманентный конфликт. Это, однако, не мешало последнему писать в газету более, чем кому бы то ни было. Он в тот момент был популярнейшим поэтом, а его статьи любой тематики пользовались популярностью у аудитории. Цедербаум не только не увольнял Гордона, но и позволял ему совмещать редактирование своей газеты с работой в русскоязычном «Восходе» (тоже Санкт-Петербург).
Отличительной чертой «Хамелиц» было то, что издателям регулярно удавалось столкнуть известных публицистов, имевших различные точки зрения на злободневные вопросы (религия, эмансипация, сионизм и т.д.) прямо на страницах своей газеты. В 1889 г., например, развернулась масштабная дискуссия о статусе еврейских языков в современной литературе. В «Хамелиц» появились статьи Залмана Эпштейна, Эльханана Лейб Левинского, Иегошуа Хана Равницкого и даже Шолом-Алейхема. В 1880-е активно обсуждается сионизм. По-настоящему сионистской газета так и не стала, но отчеты о сельскохозяйственных достижениях «халуцим»
 публиковала регулярно. В 1882 г. в газете был опубликован манифест молодежной организации «Билу»
, отправившейся осваивать Палестину, дабы подать пример всему еврейству.
 Отчеты о деятельности билуим публиковались в течение нескольких лет.
 Большое внимание привлек цикл статей писателя и философа Ахад-ха-Ама под общим названием «Правда из Эрец Исраэль» (1881 и 1883 гг.). Ахад-ха-Ам скептически отнесся к первой алие и был сторонником эмиграции евреев в США. Этот цикл он писал во время своей поездки в Палестину. После смерти Цедербаума в 1893 г. издание возглавил Леон Рабинович. Под его руководством «Хамелиц» сильно приблизился к сионистскому лагерю. В газете публиковались отчеты о сионистских съездах, обсуждался вопрос о национальном языке грядущего еврейского государства
, активно обсуждался план Уганды
. В начале XX в. появилась специальная рубрика – «Поселения в Африке»
. 

Сам главный редактор не писал сам и не увлекался литературной критикой. Основное внимание он уделял новостям о политике,  составлению кратких дайджестов зарубежной прессы. В «Хамелиц» тем не менее регулярно выходили критические материалы и заметки о наиболее актуальных сочинениях современников. На страницах газеты проходили жаркие дискуссии о судьбах поэзии и прозы на иврите и идише. В 1860 г. в «Хамелиц» активно обсуждали сборник «Суд мира» Менделе Мойхер-Сфорима, осуждавшего религиозный фанатизм и косность еврейских общин в России. В 60-е с изданием на постоянной основе сотрудничали популярные критики Авраам Уви Ковнер и Авраам Яков Паперна, регулярно писал в «Хамелиц» и Перец Смоленскин.

В 1868 г. была опубликована большая статья раввина Моше Лейб Лилиенблюма под названием "תלמוד ארחות" ("Пути Талмуда" или "Обычаи Талмуда"). Статья публиковалась в семи номерах газеты в течение 1868 г. под псевдонимом Херлихтстзон.  В этой статье Лилиенблюм настаивает на том, что Талмуд всегда был реформаторским по своему духу, а современные раввины должны научиться пользоваться этим, дабы сохранить связь с современностью и с молодыми поколениями. Галахические предписания могут меняться по мере того, как изменяются условия жизни евреев. В 1869 г. выходит статья «Дополнения к статье "Обычаи Талмуда"»
 уже под настоящей фамилией. С критикой раввинистического иудаизма выступил на страницах газеты и редактор И.Л. Гордон. Здесь же издатели публиковали и материалы идейных противников Гордона и Лилиенблюма из числа маскилов.

В 1885 г. А.И. Цедербаум попытался выпустить свой ежемесячный журнал под названием «Мицпе» («Дозорная вышка», «Точка обзора» или просто «Обзор»). «Мицпе» анонсировался как «Ежемесячный сборник, содержащий статьи о евреях и еврействе, иудаизме в прежние дни и сегодня, с иллюстрациями и фотографиями». К сожалению, ресурсов хватило всего на четыре выпуска (сентябрь - декабрь).

В 1870-1880 гг. в «Хамелиц» было несколько регулярных рубрик. Рубрика «Повседневные дела» была своего рода новостным разделом. Она содержала политические, экономические и прочие новости и делилась на подрубрики «В нашей стране» и  «За рубежом».  Новости из Российской Империи также разбивались по городам и регионам. Отдельным блоком шел краткий дайджест зарубежной и российской прессы под названием «במה׳׳ע» (аббревиатура, означающая "периодические издания"). Среди прочих постоянных рубрик: «Поддержка писателей», «Научные статьи», «Фельетон» (И.Л. Гордона), «Телеграммы». Заканчивал каждый номер большой рекламный раздел. Рекламные объявления публиковались на иврите и русском. Наиболее распространенный тип объявления - подписка на периодическое издание. Среди предложений как крупные  «Новости дня» (Москва) и «Восход» (Санкт-Петебург), так и, к примеру, локально популярный «Виленский вестник». Здесь же реклама разнообразных книг о евреях. Переработанное издание книги «О некоторых средневековых обвинениях против евреев» профессора Д.А. Хвольсона продается за один рубль с доставкой по стране.

Редакции «Хамелиц» приходилось часто переезжать. В выходных данных выпусков за 1888 г. значится следующий адрес: улица Садовая, дом 62, но уже с 15 августа «Хамелиц» базируется на улице 3-я Рота (сегодня 3-я Красноармейская), дом 8. Ранее редакция газеты располагалась на Литейном проспекте, 35, потом на Басковой улице (сегодня улица Короленко). Некоторое время газета выходила по адресу: Невский проспект, дом 71. Типографии тоже менялись. Издатели пользовались услугами типо-литографий Пинеса и Гольденблюма, типографии Эттингера и некоторых других. Некоторое время, согласно выходным данным, Цедербаум был совладельцем (вместе с Гольденблюмом) собственной типографии, которая постоянно переезжала. На позднем этапе «Хамелиц» печатался на Торговой 17 в типографии Соколовского и Рабиновича (предположительно сам редактор).
Весьма интересно обстоят дела с датой окончания работы газеты «Хамелиц». Практически все авторитетные источники, включая Хольцмана, пишут, что последний выпуск вышел в 1904 г. Последний номер, доступный на сайте jpress, вышел 13 января 1904 г. Однако в архиве ОЛСАА можно найти отдельные номера за 1905-1909 гг., 1911-1913 гг. и даже номер от 20 мая 1915 г. (см. приложение).
Первая ежедневная газета на иврите появилась в Санкт-Петербурге в 1886 г.
 Название газеты «Хайом» во всех русскоязычных источниках, которые нам встречались, переводится как «Сегодня»
. С чисто грамматической точки зрения это верно, но сами издатели на первом листе каждого номера переводят его как «День»
. Другой вариант транслитерации в русских источниках – «Гайом». Этот же вариант используется и самой газете. Главным редактором (точное название должности – редактор-издатель) выступил Лев Осипович (Иехуда Лейб) Кантор. Кантор был личностью незаурядной. Прославился как публицист, поэт и прозаик. Родился в семье кантора синагоги в Вильно, стал раввином. Позднее стал профессиональным медиком. Опыт редакторской деятельности приобрел в газете Слонимского «Хацфира» («Сирена», «Гудок»), выходившей в Варшаве. Позднее редактировал издания «Русский еврей» и «Еврейское обозрение» на русском языке.
 

Первый номер «Хайом» вышел 12 февраля 1886 г. Газета с аналогичным названием выходила в 1880 г. в Кенигсберге, но никаких данных о том, есть ли между этими изданиями связь, и был ли сам Кантор причастен к работе кенигсбергской газеты, у нас нет. А вот «Хайом», выходивший в Варшаве в 1906-1907 гг., явно имел отношение к столичному изданию, несмотря на то, что 1906-й указан первым годом работы издания. Редактором в этот период был Герман (Цви) Прилукский, много писавший для канторовской газеты. Варшавский «Хайом» также выходил на четырех полосах.

В еврейской энциклопедии Брокгауза и Ефрона 1908 -1913 гг. вышла короткая заметка об этой газете за авторством С.Л.Цинберга, специалиста по истории периодики, писавшего для «Восхода». В ней он пишет о волнениях, которые вызвало в еврейской среде появление ежедневной газеты на иврите. Многим, по мнению Цинберга, казалось невозможным использование священного языка для записи повседневных новостей. Тем не менее «Хайом» сумел преодолеть эти трудности и сильно поспособствовал развитию новой литературы на древнееврейском и распространению более упрощенного и разговорного варианта языка.
 Примерно об этом же пишет и Авраам Гринбаум.
 Он считает, что заслуга редакторской группы состояла в том, что они, выпуская номера ежедневно (кроме субботы) и находясь в условиях постоянной нехватки времени, сумели выработать особый лаконичный стиль, очень полезный для развития разговорного иврита.

Некоторое время финансовые дела «Хайом» шли хорошо. Гринбаум приводит цифру в 15 000 читателей.
 Но вскоре главные конкуренты Цедербаум и Слонимский, последовав примеру Кантора, сделали свои издания ежедневными. Желая завоевать новую аудиторию, Кантор создает ежемесячное приложение к газете под названием «Бен-Ами» («Сын моего народа»). В программе журнала значились: статьи исторические и научные, беллетристика, литературные обозрения, критика и биографии, очерки и сообщения из России и других государств, фельетоны, объявления. В целом программа мало отличалась от содержания «Хайом». Рекламная кампания была очень активной. Предложение о подписке на «Бен-Ами» занимало почти четверть полосы. Редакторы даже прекратили принимать подписку на «Хайом», подписаться можно было либо на формальное «приложение», либо на два издания сразу. Цена за оба издания составляла десять рублей в год с доставкой по России, шестнадцать – с пересылкой за границу. «Периодическое издание о Торе, науке и литературе» (таким было полное название) просуществовало недолго.  Вышло всего четыре номера (с января по апрель).

Газета «Хайом» выходила на четырех больших полосах. В газете печатались новости, аналитика, сообщения о жизни евреев в России и за границей, курсы валют и многое другое. Большой популярностью пользовались фельетоны, написанные редактором Кантором. В свою газету он писал под множеством псевдонимов: Кадма ве Асла, Окез, Шапир, Менахем А.В. и др. Помимо него к числу постоянных авторов принадлежали: Д.Фришман (рубрика «летучие заметки»), Герман Прилуцкий, Буки бен Иогли (рубрика «михтавим мекирьят раав»; Цинберг переводит как «письма из Голодаевки»), И.Х.Загородский, Аарон Розенфельд, доктор Лейб Кацнельсон. Периодически с «Хайом» сотрудничал классик литературы на иврите и идише Менделе Мойхер-Сфорим. Свои заметки о путешествиях по Китаю, Индии, Африке писал Зеев Вольф Шор. Возможно, его перу принадлежит и анонимная статья «Евреи в Сиаме»
 в седьмом номере газеты. 

Помимо упомянутых рубрик часто встречались следующие: «Письма писателей», «Последние известия», «Прочие новости», «Телеграммы» и «Вопросы торговли». Местные известия печатались в разделе «беир хамелуха» (т.е. «В городе монархии»). Интересно, что многие термины, которые могли быть непонятны читателю на иврите, в скобках приводятся по-русски (как и в «Хамелиц»). В том же номере от 19 февраля 1886 г. находим словосочетание העיר זקני. В скобках перевод: Магистрат.

Рекламный блок был не очень большим. В основном состоял из предложений о покупке подписки на другие периодические издания (часто «Восход») и прочей печатной продукции. Встречаются вакансии и сообщения о поиске работы. В номере 260, к примеру, встречаем такие объявления:

«К столетнему дню кончины Моисея Мендельсона. Речь, произнесенная в Общем Собрании «Общества для распространения просвещения между евреями в России» Н.И. Бакстом. Цена: 50 копеек».

«Студент IV курса, опытный преподаватель, основательно знающий древние языки (и еврейский), ищет уроков. Согласен за стол и квартиру. Адресоваться в редакцию под литер. М.Б.И-у».

Уже в 1887 г. редакция столкнулась с финансовыми проблемами. Найти спонсоров не удавалось. Гринбаум пишет, что в том же году произошел конфликт редакторской группы с представителями «Ховевей Цион» (сионистская организация»). Сионисты были не очень довольны тем, что «Хайом» полностью игнорирует события, происходящие в Палестине, ничего не пишет о достижениях в области сельскохозяйственной колонизации Палестины. «Хайом» вообще был более аполитичным изданием, чем «Хамелиц». Возможно именно в этом и состоял секрет финансовой несостоятельности газеты. Так или иначе, в начале 1888 г. «Хайом» прекратил свое существование. Последний номер вышел 12 марта. Все это время газета печаталась в «Типографии и литографии Л.Бермана и Г. Рабиновича» по адресу: Измайловский проспект, дом 7.

Мы вкратце рассмотрели историю и структуру двух крупных изданий на иврите, выходивших в 1870-1880 гг. в Санкт-Петербурге. Здесь стоит сказать несколько слов об особенностях языка, которым написаны тексты упомянутых изданий. В тот период литературный иврит продолжал формироваться на базе древнееврейского и сильно отличался от современного иврита. В первую очередь это касалось орфографии. В этой области язык газеты «Хамелиц» представлял собой нечто среднее между ашкенозисом
 и мишнаитским ивритом. Это особенно бросается в глаза при рассмотрении заимствованной лексики и имен собственных, правила написания которых не были зафиксированы в Танахе и талмудической литературе. 

Так, в современном иврите при написании названия стран, оканчивающихся на -ия используется окончание "йуд-хей": «רוסיה» (Россия), «בריטניה» (Британия). В текстах «Хамелиц» и «Хайом» используется окончание "йуд-алеф": בריטניא. Отличаются от современных и названия большинства астионимов (названий городов). ווארשה (Варшава) вместо современного ורשה, אדעסא (Одесса) вместо современного אדסה. Данные примеры показывают, что подобная необычная орфография была призвана максимально упростить правильное прочтение новых слов в условиях, когда правила чтения еще не оформились и не были зафиксированы. Вспомогательные айн и алеф служат для отражения на письме звуков "э" и "а" соответственно (примерно как в идише).

Способы записи личных имен также не очень похожи на современные. В качестве примера можно привести написание имени немецкого императора Вильгельма II: ווילהלם השני (сегодня пишется как וילהלם)
 и написание титула и фамилии באראן ראהטשילד (барон Ротшильд)
. 
עוד דברים אחדים על אדות נסיעה באראן ראהטשילד במקומותינו 

Еще несколько слов о путешествии барона Ротшильда в наши места

Другой интересный пример – написание слов «антисемитизм», «антисемитский»  на страницах газеты  «Хамелиц». В современном иврите они записываются через «ש», который читается именно как "ш". אנטישמי אנטישמיות (совр.) – понятия, введенные в употребление в XIX веке немецкими учеными А. Л. Шлёцером и И. Г. Эйхгорном. Очевидно, что на иврите эти слова должны отражать происхождение термина от библейского имени Сим (на иврите שם, Шем). Однако в нашем издании это слово многократно записывается через самех (אנטיסימיטים), что однозначно не позволяет прочесть его со звуком «ш». Отсутствие четких орфографических правил приводило к большой вариативности написания слов даже в рамках одного издания. Так слово «министр» (в современном иврите это скорее שר) записывается как с айном на манер идиша: “מיניסטער”
, так и без него: “מיניסטר”
. 

Иврит того времени серьезно отличался и от библейского и мишнаитского языка. Это в первую очередь касается употребления артикля с предлогом, который пишется слитно со словом. Согласно грамматике библейского иврита, при присоединении к слову предлога такого типа (-ב; - כ; - ל) артикль – ה не произносится и не отражается на письме, но особым образом меняет огласовку предлога. В текстах наших газет есть масса примеров того, как артикль не только записывается, но и, очевидно, произносится. С подобным примером  мы сталкиваемся во втором номере газеты  за 1888 год:  
- יועצי הממלכה בהמחלקה לעניני הכלכלה 

Государственные советники в отделе по экономическим вопросам.

Подобное использование артикля повторяется в «Хамелиц» неоднократно: 
בהסיים האחרון ... הועלה שאלת היהודים (На последнем сейме ... был поднят еврейский вопрос).
 בהרידקציא (в редакции).
 Ни для библейского
, ни для современного языка подобное написание нельзя считать нормой. В любом учебнике по грамматике зафиксировано правило, которое гласит, что на письме «хэй» отражаться не будет, а предлог огласуется гласным артикля. 

Мы рассмотрели историю, структуру и языковые особенности двух столичных газет. Из последних глав ясно, что развитие еврейской прессы на национальных языках в Санкт-Петербурге было связано в основном с именами А.О. Цедербаума и Л.О. Кантора. Они сумели создать две солидные конкурирующие ежедневные газеты. Оба сталкивались с серьезными финансовыми трудностями, оба не были успешны в попытках создать популярное приложение к основному изданию. «Хамелиц» и «Хайом» прочно стояли на маскильских позициях. Основной целью каждого издания на момент создания было просвещение евреев, приобщение их к жизни и интересам русского общества. В 1880-е, после волны погромов, «Хамелиц» стал более палестинофильским изданием. Авторы с большим сочувствием писали о поселениях халуцим в Эрец Исраэль, о сионистских конгрессах и финансовой поддержке Ротшильда. «Хайом», напротив, критиковался за недостаточное внимание к этим важнейшим для русских евреев вопросам. Возможно именно поэтому  «Хамелиц» оказался более жизнеспособным и быстрее находил спонсорскую помощь. Крах газеты Л.О. Кантора в 1887 г., вероятно, отражает общую тенденцию на радикализацию еврейского общества. В этот период еврейское население становится более политизированным, начинает интересоваться сионистскими и социалистическими программами и текстами. Читателям уже недостаточно литературной критики и новостных публикаций. Поэтому спрос на издания традиционного консервативно-маскильского толка, к коим мы относим и газету «Хайом», неизбежно падает. Менее консервативный и более злободневный «Хамелиц», напротив, просуществовал еще без малого двадцать лет.
Подобными изменениями в настроениях может объясняться и общее увеличение спроса на прессу на национальных языках. С.М. Дубнов в самом конце «Краткой истории евреев» констатирует, что вера еврейских интеллигентов в ассимиляцию постепенно сменяется палестинофильством, идеями о построении собственного государства и стремлением к сближению с народом
. Подобные идеи возникали в том числе под влиянием русских народников, статьи и мысли которых не могли пройти мимо столичной еврейской интеллигенции. В.Л. Львов-Рогачевский пишет, что в этот период образованные маскилим осознают, что существует пропасть между ними и бедными народными массами, и что интеллигенции пора перестать верить в победу просвещенного абсолютизма и надеяться на помощь со стороны прогрессивной русской общественности.
 Логично, что свое сближение с народом интеллигенция стремится осуществить, переходя в своих публикациях на национальный язык. С этим стоит связывать кризис еврейской периодики на русском языке. Помимо этого, в 1880-е гг. по-прежнему наблюдалось некоторое предубеждение по отношению к «жаргону» (идишу). К тому же добиться права на организацию периодического издания на этом языке было гораздо труднее. Этим и объясняется популярность ивритоязычной прессы в этот период.
Санкт-Петербург как центр еврейской периодики
И.В. Печенин в одной из своих статей по истории еврейской периодической печати писал, что еврейская периодика, возникнув в 1860-е гг., до самого начала XX в. находится в состоянии перманентного кризиса.
 Не согласиться с такой оценкой сложно. Мы уже выяснили, что до 1900 г. на территории Российской империи существовало всего две газеты на идише, которые можно считать полноценными периодическими изданиями. Это проекты А.О. Цедербаума «Коль хамевасер» и «Идишес фольксблат». Активность русско-еврейской прессы неоднократно прерывалась. В 1860-е гг. еврейская периодика на русском языке выходила только в Одессе. Поэтому, когда в 1862 г. был закрыт журнал «Сион», она фактически прекратила существование до открытия газеты «День» в 1869 г. После перемещения центра еврейской периодической печати в Санкт-Петербург ситуация улучшилась лишь временно. В первой половине 1880-х гг. закрываются второй «Рассвет» и «Русский еврей», а сборник А.Е. Ландау «Восход» долгое время остается единственным изданием на русском языке. То есть, перемещение центра в столицу не помогло преодолеть описанный выше кризис. Речь, однако, идет только о недостаточной популярности и малой аудитории периодики. Говоря об организации, устройстве самих изданий и качестве их содержания, мы не можем не отметить прогресс, совершившийся в «петербургский» период. В это время в издательской среде впервые появляется конкуренция. Если ранее Цедербаум печатал в своих газетах статьи, содержавшие полярные мнения любых авторов, то теперь издания могут позволить себе занимать ту или иную позицию по ключевым вопросам. В начале 1880-х палестинофильские журналы и газеты конкурируют с консервативно-маскильскими (второй «Рассвет» и «Русский еврей», поздний «Хамелиц» и «Хайом»). Появляются первые тематические приложения, а позднее и отдельные издания. К работе привлекаются новые и новые авторы, в периодике публикуются объемные литературные произведения. С еврейскими журналами начинают сотрудничать русские публицисты. Все это началось в 1870-е гг. в Санкт-Петербурге.
Очевидной причиной перемещения центра периодической печати была миграция еврейской научной и творческой интеллигенции. По этой же причине Петербург был центром русской журналистики и издательского дела. Что же влекло евреев в столицу империи? В первую очередь образование. 1860-1870 гг. были пиком популярности идей Хаскалы в России. Многие из окончивших школы и училища в черте оседлости стремятся получить настоящее университетское образование, которое сделает их, как им кажется, полноправными членами просвещенного русского общества. Так описывает это явление В.Л. Львов-Рогачевский: «В узкую щель, открывшуюся для евреев с началом царствования Александра II, хлынули не только банкиры, хлынула лучшая и способнейшая часть еврейской молодежи, изнывавшей до сих пор над талмудом, изощрявшей свой ум над тонкостями средневековой схоластики»
. Вся эта молодежь стремилась в крупные города, в университетские центры (коих было немного). Серьезной преградой стало введение в начале правления Александра Александровича процентной нормы для евреев в образовательных учреждениях. В обеих столицах действовала норма в три процента для высших учебных заведений. При этом в некоторые высшие школы, например, в Электротехнический институт в Петербурге, евреи не принимаются вовсе. Доля еврейских студентов в университете, согласно данным Ю.Гессена, за период с 1 января 1886 г. до 1 января 1899 г. сократилась с 12,7% до 4,4%.
 Однако до начала реакции и погромов 1881-1882 гг. университетское образование было одной из основных целей, которые преследовали молодые евреи, переезжая из черты оседлости в столицу. Г.Б. Слиозберг в сочинении «Дела давно минувших дней» писал, что его в Петербург вело желание попасть в университет, вращаться в литературных кругах и вообще стремление к прогрессу и просвещению. Это стремление привело в столицу и А.Е. Ландау, ключевую фигуру в истории русско-еврейской журналистики.
Редакторская и издательская деятельность А.Е.Ландау описана в статьях В.Е.Кельнера «Журнал “Восход” и его издатель А.Е.Ландау» и И.В. Печенина «А.Е. Ландау и русско-еврейская печать». Родился Ландау в 1842 г. в городе Россиены
 недалеко от Ковно. Окончил раввинское училище в Вильно. Еще до поступления на юридический факультет Петербургского университета в 1861 г. публиковал первые статьи в русской («Северная почта») и русско-еврейской («Рассвет» О.А. Рабиновича) прессе. Университет Ландау так и не окончил, его семья не смогла регулярно оплачивать обучение. В 1860-е Ландау полностью посвящает себя журналистике и издательской деятельности. Уже живя в Петербурге, он пишет в одесский «Рассвет» под псевдонимом «Хамабит» («Смотрящий»).
 Издательская деятельность начинается с выхода книг А. Иеллинека «Еврейское племя» (1870 г.) и Э. Дейтша «Что такое талмуд» (1871 г.).
 Большим преимуществом Ландау было то, что свои периодические издания он печатал в собственной типографии на площади Большого театра. Это серьезно облегчало переговоры с цензурными органами, к тому же приносило доход. В 1871 г. Ландау выпустил первый том ежегодного альманаха «Еврейская библиотека», а в 1881 создал на его базе ежемесячный журнал «Восход» с еженедельной «Хроникой». Про значение «Восхода» для русско-еврейской периодики мы уже писали. Трудно будет назвать хотя бы несколько крупных столичных авторов еврейского происхождения, которые не сотрудничали бы с этим изданием. Самого Ландау привела в Петербург Хаскала и стремление к просвещению, и он остался верен идеям маскилим до конца жизни. Он верил в ассимиляцию несмотря на погромы, реакцию и травлю «Восхода» цензурными органами. Публицистов, придерживавшихся подобных взглядов, к концу 1880-х гг. в столице оставалось все меньше.
Главный конкурент Ландау – Александр Осипович Цедербаум, напротив, перебрался в столицу уже в статусе крупного издателя и публициста. Родился Цедербаум в городе Замосць Люблинской губернии в 1816 г. В 1835 г., женившись, переехал в Люблин, затем в 1840 г. в Одессу, где и познакомился с местными маскилим.
 Здесь он оставил прежнюю профессию портного и организовал вместе с Аароном Ицхаком Гольденблюмом первую в России еженедельную газету на иврите («Хамелиц»). Не желая на этом останавливаться, Цедербаум, с разрешения властей, выпускает и первую газету полностью на идише («Коль хамевасер»). Он же стоял у истоков еще трех столичных газет: на идише («Идишес фольксблат»), иврите (новый «Хамелиц») и русском («Вестник русских евреев»). О мотивах переезда в столицу Цедербаума судить сложнее, но его газеты стали первыми еврейскими периодическими изданиями в Петербурге. Цедербаум и его редакторская группа были наиболее чутки к тем изменениям, которые происходили в еврейском обществе и в настроениях еврейской интеллигенции. Предвосхитив, фактически, перемещение центра журналистики и периодики из Одессы в Санкт-Петербург, они раньше других начали всерьез писать о сионизме и сельскохозяйственной колонизации Эрец Исраэль, раньше других поняли значение идиша и литературы на идише. Можно предположить, что если бы Александр Осипович Цедербаум дожил до начала нового столетия, его издания могли бы стать печатными органами первых организованных еврейских политических движений и партий.
Иехуда Лейб (Лев Осипович) Кантор (1849-1915 гг.) на момент переезда в столицу был, как и Цедербаум, признанным публицистом и издателем. Родившись в Вильно, он окончил местное раввинское училище (как и Ландау), но затем отправился не в Петербург, а в Берлин, изучать медицину. В Германии он принимал участие в работе газеты «Хацфира», был в ней неформальным редактором. Одновременно писал в русскую прессу. В Петербург он приехал в 1879 г. уже в статусе доктора медицины. Здесь он издавал две газеты: «Русский еврей» на русском и «Хайом» на иврите. Несмотря на идеологические разногласия с Александром Цедербаумом, о которых мы писали ранее, Кантор уже во второй половине 1880-х гг. сотрудничал с изданиями «Хамелиц» и «Идишес фольксблат» (в последнем он был редактором). Ландау, Цедербаум и Кантор - три главные фигуры в истории еврейской периодики XIX в. Всех их привели в Петербург идеи Хаскалы, которые они долгие годы проповедовали на страницах своих изданий.
Еще одним значимым фактором, способствовавшим переселению еврейских интеллектуалов в Петербург, было развитие светской литературы. Практически все исследователи отмечают, что еврейские авторы находились под сильным влиянием русской поэзии и прозы, которые принимались за образец и были очень популярны в черте оседлости. В.Л. Львов-Рогачевский пишет, что в ряде городов (например, в Вознесенске Херсонской губернии или в Бобруйске) подавляющее большинство читателей в местных библиотеках – евреи. При этом наибольший интерес у еврейской аудитории вызывают не сочинения на древнееврейском и идише, а произведения русских авторов, в первую очередь Л.Н. Толстого.
 Многие начинающие еврейские сочинители стремятся в Петербург, чтобы ближе познакомиться с литературной средой. 
Жизнь в столице дает и самим авторам больше возможностей для распространения собственных произведений. В Петербурге функционировало заметно больше типографий. Любой еврей, имевший законное право на проживание в столице, мог открыть здесь типографию и печатать еврейские книги. Достаточно было вовремя оплачивать типографский сбор: 20 руб. в год со станка, 120 руб. с малой скоропечатной машины, 240 руб. с большой.  В других местах необходимо получить разрешение и убедиться в том, что в городе есть специальный еврейский цензор.
 Мы уже говорили о типографиях, печатавших периодику на иврите. Типография и литография А.Е. Ландау печатали периодику на русском и множество другой еврейской литературы. В 1880 г. открылись издательство и типография Ильи Абрамовича Ефрона. Здесь в 1890-1907 гг. выходил знаменитый энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона.
В Петербурге регулярно выходят научно-литературные сборники («Еврейская библиотека», «Восход»), в которых могут публиковаться еврейские авторы. В Петербург переезжают поэты Семен Григорьевич Фруг и Иехуда Лейб Гордон. Произведения еврейской литературы вызывают интерес и у русских издателей. Этому способствует развитие еврейской беллетристики на русском языке. Одним из первых писателей-беллетристов был Лев Осипович Леванда, на раннем этапе творчества – убежденный сторонник ассимиляции.
 В Санкт-Петербурге он прожил недолго, но описания города и жизни столичных евреев встречаются в его произведениях.
 Леванда сотрудничал со всеми русскоязычными периодическими изданиями.
Другой выходец из черты оседлости Григорий Исаакович Богров сумел добиться известности с помощью русской прессы. Свое сочинение «Записки еврея» он предложил прочесть самому Н.А. Некрасову, и автобиография была впервые опубликована на страницах «Отечественных записок» (1871, 1872). Произведения Л.О. Леванды и Г.И. Богрова читаются русской публикой, которая впервые знакомится с еврейским бытом и начинает интересоваться жизнью евреев. Одновременно с этим статьи известных русских публицистов выходят сначала в «Еврейской библиотеке», а затем в «Восходе» А.Е.Ландау. Все это укрепляет веру столичных маскилов в то, что прогрессивная часть русского общества поддержит евреев и будет выступать за их эмансипацию. 
Помимо еврейских интеллектуалов в Петербурге проживало и большинство представителей финансовой элиты: семейства Поляковых, Варшавских, Гинцбургов, банкиры Авраам Зак и Леон Розенталь и многие другие. Имперской властью в России, которая в тот период активно строила железные дороги, развивала промышленность и банковское дело, такие евреи рассматривались как «полезные». В их помощи часто нуждались представители еврейской интеллигенции, многие из которых влачили в столице жалкое существование, перебиваясь редкими публикациями и случайными заработками. Издатели, в свою очередь, не всегда были аккуратны. С.М. Дубнов вспоминал о том, как тяжело было получить гонорар от издателя «Восхода» С.М. Ландау. О долгах ему приходилось напоминать по несколько раз, а на письма с просьбами приготовить деньги заранее Ландау реагировал агрессивно. Нужно при этом понимать, что Дубнов был, по сути, главным помощником издателя, его правой рукой. Здесь же, в «Книге жизни» Дубнов пишет, что за первую публикацию в своем издании Ландау вообще старался не платить, полагая, что и так оказывает молодому автору услугу.
 Тяжело приходилось не только молодым авторам, но и самим издателям. Очевидно, что Ландау тянул с оплатой не из жадности. Работа любого издателя газеты, журнала или сборника в тот период была перманентным квестом по изысканию средств на выпуск следующего номера. Поддержку изданий и отдельных авторов часто брали на себя упомянутые выше финансисты и филантропы, но отдельно стоит сказать об уже упоминавшемся в данной работе «Обществе для распространения просвещения между евреями в России» (сокр. «ОПЕ»).
 Общество было основано в 1863 г. и просуществовало до 1929 г. Учредителями выступили Е. Гинцбург и А. Бродский. Главной целью организации было распространение светского образования и обучение русскому языку жителей черты оседлости. Столичной молодежи «ОПЕ» также оказывал финансовую поддержку. Общество выдавало гранты на обучение в высших учебных заведениях, помогало газетам «Хамелиц» и «Хацфира» на иврите, финансировало переводы еврейской литературы на русский язык.
 Учредители хотели создавать новых, «полезных евреев», к коим относили себя, и в которых нуждалось, по их мнению, русское государство. Несмотря на то, что до начала XX в. достижения «ОПЕ» за пределами Петербурга были небольшими, общество оказало существенную поддержку еврейской интеллигенции в Петербурге.
В данной главе стоит также сказать несколько слов о том, что представлял собой еврейский Петербург конца XIX в. Этой теме посвящена работа современного историка М. Бейзера «Евреи в Петербурге» и большая часть работы Б. Натанса «За чертой: евреи встречаются с позднеимперской Россией». До 1900 г. численность еврейского населения столицы никогда не превышала 20 000 человек. На 1881 г. Н.В. Юхнева приводит цифру в 17 000. К 1890 г. количество евреев уменьшается до 15 400 человек.
  Уменьшение численности связано с ужесточением еврейского законодательства. Цифры небольшие, учитывая, что общее число российских подданных иудейской веры - примерно 5.5 млн. человек. Даже если брать в расчет образованную и эмансипированную интеллигенцию, процент тех, кто захотел покинуть черту оседлости и сумел добиться разрешения на проживание в Петербурге, останется небольшим. Тем не менее, в 1869 г. в столице проживало лишь 6 700 евреев, что составляло примерно 1% от общей численности населения (в 1881 г. - 2%).
 То есть пик миграции в течение XIX в. пришелся на 1860-1870 гг., период своеобразной «оттепели» в еврейской политике имперской России. Община Санкт-Петербурга стала крупнейшей за пределами черты оседлости.  Значительная часть проживала в столице нелегально. Так М. Бейзер приводит официальные данные за 1868 г., в которых речь идет лишь о 2612 евреях: 635 в Спасской части, 423 в Московской, 324 в Казанской.
 Зачастую евреям, жившим интеллектуальным трудом, но не сумевшим получить диплом о высшем образовании, приходилось идти на ухищрения, чтобы добиться права жить в Петербурге. Многие были фиктивно приписаны к мастерским. С.М. Дубнов, к примеру, получил свидетельство ремесленника перед отъездом в столицу в 1880 г. Поэт Семен Фруг числился домашним слугой банкира Варшавского.

На территории Российской империи, за исключением Царства Польского, никогда не было еврейских гетто. В пределах черты оседлости встречались обособленные еврейские кварталы. В Санкт-Петербурге не было и их. Практика компактного расселения по национальному или профессиональному принципу ко второй половине XIX почти исчезла. Тем не менее евреи старались селиться компактно. Традиционно еврейским считался район Подьяческих улиц. В исследуемый период еще одним таким районом становится Коломна. Здесь есть несколько мест, связанных с историей периодической печати. В доме № 2 на площади Большого театра (ныне Театральной) располагалась типография и литография А.Е.Ландау, здесь же жил сам издатель. В этом доме печатались «Еврейская библиотека», «Восход» с «Хроникой», множество монографий и художественных произведений еврейских авторов. 
Другое важное здание располагалось в доме № 17 по Торговой улице (сегодня это улица Союза Печатников). В этом доме с 1907 по 1913 гг. располагалась редакция третьего «Рассвета». С 1913 по 1915 гг. газета выходила на той же улице в доме № 11. В семнадцатом доме одно время работала редакция «Хамелиц» Цедербаума. Как мы видим, центр еврейской периодической печати располагался неподалеку от того места, где с 1883 по 1893 гг. возводилась по проекту архитекторов Л.И.Брахмана и И.И.Шапошникова при участии В.В.Стасова и Н.Л.Бенуа Большая хоральная синагога.
 Генеральным спонсором строительства выступил барон Гораций Осипович Гинцбург, сыну которого Александру принадлежал дом № 17 по Торговой улице.
В доме № 50 по Офицерской улице (сегодня Декабристов) располагалась редакция журнала «Хакедем» (вариант транслитерации: «Гакедем»). Название можно перевести как «Восток» (лит.) либо «Древность», «Былое». Редакторами выступали И. Маркон и А. Зарзовский. Журнал представлял собой сборник статей и выходил раз в четыре месяца, с 1907 по 1909 г. Это был первый самостоятельный (не приложение) тематический журнал на иврите. Посвящен он был изучению «Древнего и семитического Востока».
 
Возвращаясь к анализу статистических данных, мы должны отметить особенность языковой ситуации в Петербурге. Из 17 000 евреев в 1881 г. лишь 14 000 называют родным языком идиш (напомним, что по данным переписи 1897 г. в среднем по стране  для 96.9% иудеев идиш - родной язык). Две тысячи считают своим родным языком русский. К 1910 г. лишь 55% столичных евреев говорят об идише как о родном языке.
 То есть языковая ситуация в столице разительно отличается от ситуации в пределах черты оседлости и в среднем по стране. Учитывая, что вся (за исключением двух изданий) периодика в изучаемый период выходила на русском и на иврите, неудивительно, что именно Петербург стал центром еврейской периодической печати.
В 1860-1870 гг. Петербург становится местом компактного проживания множества представителей новой, эмансипированной еврейской интеллигенции. Б. Натанс пишет о том, что Петербургское еврейство породило новый тип еврея: «современного, космополитичного, необычайно удачливого в таких новых, возникших на волне Великих реформ, сферах городской жизни, как юриспруденция, банковское дело и журналистика».
 В столицу переезжает дипломированная еврейская интеллигенция, множество «полезных евреев». Причина перманентного кризиса еврейской печати, о котором мы писали в начале данной главы, заключалась в том, что она, как и новая еврейская интеллигенция, была оторвана от черты оседлости и от интересов еврейской массы. Переезд редакций и издателей в Санкт-Петербург, игнорирование ими идиша и литературы на идише только усугубляли этот разрыв. Эта проблема осознается некоторыми публицистами в начале 1880-х гг., после погромов и ужесточения законодательства, когда народнические и палестинофильские идеи начинают проникать в периодическую печать.
Заключение
В данной работе мы рассмотрели историю еврейской периодической печати в Санкт-Петербурге в 1870-1880 гг. По сути мы выделили шесть влиятельных и независимых изданий, выходивших в столице в эти годы: «Хамелиц» и «Хайом» на иврите, «Рассвет», «Русский еврей» и «Восход» на русском языке и «Идишес фольксблат» на идише. «Недельная хроника Восхода» была своеобразным приложением к основному журналу А.Е. Ландау, а «Еврейская библиотека» представляла собой большой альманах, выходивший раз в год, поэтому не являлась периодическим изданием в полном смысле слова. 

Мы выяснили, что в истории еврейской периодики интересующего нас периода было три ключевых фигуры: Адольф Ефимович Ландау (1842-1902), Александр Осипович Цедербаум (1816-1893) и Иегуда Лейб Кантор (1849-1915). Всех их привели в столицу маскильские идеи и желание участвовать в просветительской деятельности. Возможно, к этому добавлялись и прагматические рассуждения. Цедербаум и Кантор понимали, что устроить коммерчески успешное и влиятельное периодическое издание в Петербурге проще, чем в любом крупном городе в черте оседлости. Ландау же начал свою профессиональную деятельность с открытия собственной типографии и литографии.
Исследуемый период 1870-1880 гг. стал своего рода переходной эпохой в истории русского еврейства. С одной стороны, в 1881 г. начинается правление Александра III, а вместе с ним ужесточение законов, реакция, усиление давления со стороны цензуры, погромы. Еврейская общественность реагирует на это, что приводит к кризису Хаскалы. Ассимиляторские настроения и вера в успешную эмансипацию русского еврейства сменяются первыми сионистскими высказываниями и текстами. Широкое распространение в своеобразной еврейской трактовке получают  народнические идеи. Все эти тенденции и настроения находят отражение в прессе. Серьезно изменяется в 1880-е гг. позиция газеты «Хамелиц». На русском языке палестинофильские и народнические взгляды пропагандирует издание «Рассвет». Некоторые газеты и журналы остаются на консервативно-маскильских позициях. Не принимают сионизм А.Е. Ландау, глава журнала «Восход», И.Л.Кантор, редактор «Русского еврея» и ежедневной газеты «Хайом».
Мы выяснили, что до начала XX в. периодической печати на идише в Российской империи практически не существовало. Единственным издателем периодики на этом языке в 1870-1880-е гг. был А.О. Цедербаум, выпускавший сначала «Коль хамевасер» в Одессе, а затем «Идишес фольксблат» в Петербурге. Распространение «жаргонного языка» и литературы на нем не относилось к задачам Хаскалы. К тому же добиться разрешения от цензора на открытие газеты или журнала на идише было практически невозможно. Некоторые издатели, например, А.Е. Ландау, принципиально не принимали в печать материалов на этом языке. Не проявляло особого интереса к идишу и «Общество для распространения просвещения между евреями в России».
Игнорирование идиша, как и стремление вырваться из черты оседлости в Петербург были проявлениями той оторванности новой эмансипированной интеллигенции от остального еврейского народа, о которой много писали уже в начале 80-х гг. XIX в. В этой оторванности и кроется причина постоянного кризиса, в котором находилась периодика. Аудитория изданий на русском и иврите ограничивалась представителями образованной и дипломированной интеллигенции, которые меньше других нуждались в помощи просветителей. Именно поэтому большинство изданий постоянно испытывало нехватку подписчиков, денег и в конце концов закрывалось. Число подписчиков журнала «Восход» до 1900 г. никогда не поднималось выше 200.
 Это вполне сопоставимо с числом всех авторов, когда-либо писавших в «Восход» или «Еврейскую библиотеку». 
В заключение стоит сказать несколько слов о самих изданиях, которые мы рассмотрели в данной работе, и о том, что объединяет газеты и журналы на разных языках. До начала 1880-х гг. на страницах главных еврейских периодических изданий царил плюрализм мнений. Они не имели какой-либо идейной направленности, программы, не были связаны с политическими течениями. Все издания были в той или иной степени маскильскими, но редакторы с удовольствием публиковали материалы даже тех авторов, чья позиция не совпадала с их собственной. Периодика становилась платформой для обсуждения злободневных вопросов, таких как сионизм, национальные языки, реформа религии и т.д. Только после 1881 г. появляются принципиальные разногласия между самими изданиями. «Рассвет» выступает против «Русского еврея», «Хамелиц» против «Хайом» и т.д. 
Длительное время не существовало самостоятельных тематических изданий. Большая часть подобных газет и журналов на иврите появляется уже после 1900 г.
 В исследуемый период предпринимаются не слишком успешные попытки выпускать тематические приложения к основному изданию. Примеры - приложение «Бен-Ами» к газете И.Л. Кантора «Хайом», многочисленные приложения к изданию «Хамелиц» («Хамицпе» («Обзор»), «Мигданот» («Подарки»), «Кохелет» («Экклезиаст»)  и т.д.).     
Практически все еженедельные и ежедневные издания имеют схожую структуру, часто совпадают постоянные рубрики. Новостные разделы во всех газетах структурированы по странам и городам, большинство номеров включает обзор отечественной и зарубежной прессы, все издания содержат фельетоны, которые часто пишет сам редактор-издатель. Несмотря на идеологические разногласия, издатели охотно сотрудничают с конкурентами. Цедербаум пишет в «Восход», Ландау в «Рассвет», Кантор редактирует «Коль хамевасер». 
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4. Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона : в 86 т. (82 т. и 4 доп.). — СПб., 1890—1907.
Приложение:

[image: image1.png][

INIIONTDIPY PN meb i Nm
JETRRROYEE YD Sxvw noasb paun 97 595

byl N’D
DUYTYY oRON
e '

D52oNI PrEY TN INOPNT

Rz .

ot

JIRNNT P

(1861 pronap jypoay 3 1860 pwnan 1podIy Dyb)

NODPTIY
Jwsen b pe nExuyen
1861

DA MALNT P2 APzEEm e oy

¥






Первый номер газеты «Хамелиц» от 11 октября 1860 г.

[image: image2.png]EEmIM B

NP gl (EE TR

EEEE-EE-SA

1B a

e s e e e
e el Gyoydguaieh et





Первый номер газеты «Хайом» от 12 февраля 1886 г.
[image: image3.png]TSt

L ONTR P

1993 %3 ,W¥p 2vp o83 MWON Wk AR D5
oMMD , BMYRA om0 HV DM3PN DMMen 1237 R
oAb oMb s 944 ap hen wEe omwn
soy oheya W N owm |, mwb ' 81,355,700
a2 omayn oemon s o 1,671,787
34,840,960 7y mby ;s owmor 947wy AYw s
1,653,607 705 nbw nbeya wpy N wem ARSI
DOMD WK 3vpa 622 mawr p¥NA DMDNE L 3N
1 1,069,700 wy—onoen 500 22,954,180 p aby
ay by oo w113 2vpa ozer omapn oUMCI!
omemnan L 962,800 T by maswr 3 19,044,340
by oMEnA DMMoR 31 AV TP 03 DN LR AOND
ohayA DmET 130 S9R M e 508 o2 2Mn
bxm DmeoEn YN AN DY L wes 515 Toa ovwun by
SOB D AN DY BYBY Y IV BIMED 23 YD
SR M BYDY ARE 923, DUENA ONMER NER 2
L by wany





Рубрика «Новости Израиля», газета «Хайом» от 20 октября 1880 г.
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